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IMPORTANT: Read carefully and keep
for future reference.

WICHTIG: Bitte sorgfdltig lesen und
fUr spateres Nachlesen unbedingt
aufbewahren.

BELANGRIJK: Lees zorgvuldig en
bewaar voor latere raadpleging.

IMPORTANT: A lire attentivement et &
conserver pour référence ultérieure.

IMPORTANTE: Leer detenidamente y
mantenerlas para futuras consultas.

IMPORTANTE: Leia cuidadosamente e
quarde para referéncia futura.

IMPORTANTE: Leggere attentamente e
conservare per futuro riferimento.

VIKTIGT: Las noggrant och spara for
framtida bruk.

JOOLZ

VIKTIG: Les noye og oppbevar for
fremtidig bruk.

TARKEAA: Lue huolellisesti ja séilytd
vastaisuuden varalle.

VIGTIGT: Laes omhyggeligt og gem til
senere brug.

BAXKHO: BumaTenbHo npounTanTe
OQHHYI0 MHCTPYKLMIO Nepen
MCMONb30BAHMEM M3OENNA, U COXPAHUTE
ee Ona OONbHEWULLENO MCNOMb30BAHKS.

WAZNE!: Przeczytaj uwaznie i zachowaj
na przysztos¢ jako odniesienie.

BAXKHO: BHumaTenbHo npountamTe
OAHHYI0 MHCTPYKLMIO Nepen
MCMONb30BAHMEM U3AENNA, U COXPAHUTE
ee Ana JanbHeNLWEro UCrnonb30BAHUS.



TAHTIS!: Lugege hoolikalt ja hoidke alles
edaspidiseks kasutamiseks.

SVARIGI!: Pirms lietoanas uzmanigi
izlasiet So instrukciju, un véldak to turiet
pa rokai, lai batu kur ieskatities.

SVARBU: AtidZiai perskaitykite ir
saugokite, kad véliau galétuméte
pasiskaityti.

POMEMBNO: Pred uporabo pozorno
preberite navodila in jih shranite kot
napotek za v prihodnje.

VAZNO: Pazljivo procitaijte ove upute
prije upotrebe i saCuvajte ih za ubuduce.

DULEZITE!: Pokyny si pozorné prectéte
uschovejte pro pozdéjsi poutziti.

BAXKHO!: [lpoyeTeTe BHUMATENHO U
3anaseTe 30 Obaellm CnpaBku.

JOOLZ

IMPORTANT: cititi cu atentie si pastrat;
acest document pentru consultare
ulterioard.

VAZNO: pazljivo procitajte ova uputstva
pre koris¢enja i saCuvajte ih za kasnije.

FONTOS: Figyelmesen olvassa el és
6rizze meg keésébbi felhaszndlds esetére.

DOLEZITE: Pred pouzitim precitajte
pozorne tento ndvod a uschovajte ho
pre buducu potrebu.

LHMANTIKO: AiaBate pooektika tig
0dNyIEC KAl GUAAETE TEC YIATI UTTOPEI VA
TG XPEIQCTEITE OTO PEANOV.
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Introduction

@ 45-75cm/17.7-29.5 in

Handlebar - Schiebegriff - Guidon

Cot/seat frame - Wannen-/Sitzrahmen -

Cadre de la nacelle/du hamac

Cot fabric - Wannenbekleidung - Habillage de la nacelle
Chassis - Gestell - Chassis

Large basket fabric - Einkaufskorbbezug -

Large habillage du panier

Cot cover - Wannenabdeckung - Tablier de la nacelle
Sun hood frame - Sonnenverdeckrahmen -

Cadre du pare-soleil

Sun hood fabric - Sonnenverdeck -

Habillage du pare-soleil

Hood hinge - Verdeckscharnier - Charniére du pare-soleil
Unlock handle

Clip for locking front wheels - Taste um Vorderréder zu
sperren - Clip de blocage des roues avant

@ 67-100 cm/26.4-39.4 in

T o 3 3 -

o]

Recline button - Runde Verstellknépfe -

Bouton de réglage de l'inclinaison

Fold lock release button

Brake - Bremse - Frein

Rear wheels - Hinterrdder - Roues arriere

Rotatable bumper bar - Sicherheitsbiigel -

Arceau de maintien rotatif

Restraint system - Riickhaltesystem - Systeme de sécurité
Detachable seat fabric - Abnehmbare Sitzbekleidung -
Habillage amovible du hamac

Unlock button

Rotatable footrest - verstellbare FuBstiitze -
Repose-pieds réglable

Front wheels - Schwenkrdader - Roues avant

JOOLZ

Sizes - Maf3e - Dimensions

Unfolded - Auseinandergeklappt - Dépliée

Folded without seat and wheels

Zusammengeklappt ohne Sitz und Rader - Pliée sans le hamac et les roues
Folded with seat and wheels

Zusammengeklappt mit Sitz und R&dern - Pliée avec le hamac et les roues
Cot outside - Wanne aufien - Extérieur de la nacelle

Cot mattress size - Matratzengrofie Wanne - Taille du matelas de la nacelle
Front wheel - Schwenkrdder - Roue avant

Rear wheel - Hinterréder - Roue arriere

Weights - Gewichtsangaben - Poids*

Joolz Day® with seat - Joolz Day® mit Sitz - Joolz Day® avec hamac
Chassis incl. basket - Gestell inkl. Korb - Chassis, panier compris
Chassis without wheels - Gestell ohne Rader - Chdssis sans roues
Seat - Sitz - Siege

Cot - Wanne - Nacelle

Weight capacity - Kapazitat - Capacité”

Joolz Day® with seat - Joolz Day® mit Sitz - Joolz Day® avec hamac
Joolz Day® with cot - Joolz Day® mit Wanne - Joolz Day® avec nacelle
Large basket - Grofier Korb - Grand panier

* For the USA the Ibs maximum weight capacity has been tested

88-94 x 60 x lI0-113 cm
64.5x50x22cm

83 x 60 x 34 cm

88 x4Ix35cm
78 x 33 x 3-Ilcm
75inch

12 inch

12kg /7 265 Ibs
79kg /174 1bs
56kg/12.31bs
4.1kg/9lbs
4.9 /108 Ibs

22 kg /50 Ibs max
9 kg 7 20 Ibs max
10kg / 22lbs

Instruction manual




One stroller, 10-Year transferable
one tree warranty

Every Joolz on the street is a tree in one We make the best strollers for parents, babies
of our Birth Forests in Asia, Africa, Europe and the planet. That’s why our strollers
or South America. When you buy a stroller and buggies are designed to last a lifetime.
or buggy your tree joins hundreds of With our |0-Year transferable warranty you
thousands of others in helping to make contribute to a better world for your child. And,
the world just a little bit greener. it doesn’t end there. When selling or gifting
your stroller to a new person, our warranty is
transferable. This means that other families can
enjoy your stroller too. Every step counts.

Sustainable Reusable
materials packaging

More sustainable materials, fabrics, and Reuse, recycle, and have fun with your
Joolz cardboard box. Cut out the cute

production processes are always in the
works. Every day Joolz is working on new design printed on the box, and decorate
initiatives like our collection of products your little one’s room.
with fabrics created from recycled plastic
bottles, organic cotton, and eco-friendly

coatings.

What’s in the bOX? NOTE Cot frame = Seat frame

HINWEIS Wannenrahmen = Sitzrahmen
REMARQUE Cadre de la nacelle = Cadre du hamac

—

Ix Chassis + Ix Large basket Ix Cot/Seat frame + Ix Cot fabric + Ix Mattress +
Gestell + Grof3er Korb Ix Cot cover + Ix Sun hood
Chéssis + Panier Wannen-/Sitzrahmen + Wannenbekleidung +

Matratze + Wannenabdeckung + Sonnenverdeck
Cadre de la nacelle/du hamac +
Habillage de la nacelle + Matelas + Tablier de la

?7 QR nacelle + Pare-soleil

Ix Rotatable bumper bar
Sicherheitsbtigel
Arceau de maintien rotatif

‘ Ix Seat fabric + Ix footrest + Ix seat base +
Ix harness buckle

Sitzbezug + FuBstutze + Sitzflache +

Se.

2x Front wheel + 2x Rear wheel Verschluss des Rickhaltesystems
Schwenkréder + Hinterréder Habillage du hamac + Repose pieds +
Roue avant + Roue arriére Base du Hamac + Boucle du harnais

Instruction manual
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HINWEIS: Nutzen Sie den Rahmen und das Sonnenverdeck fur den Sitz.
REMARQUE: Utilisez le cadre et le pare-soleil pour le hamac.

Assembling the seat NOTE: Use the frame and sun hood for the seat.
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How to use the cot
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Only for Australia

Nur fiir Australien - Uniquement pour l'Australie
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How to use the restraint system How to use the brake

How to use the buckle

Benutzung der Schnalle - Comment utiliser la boucle d’attache
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How to fold with the cot & the large basket
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How to fold with the seat & the large basket
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ENGLISH

IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOLLOW THE MANUFACTURER’S

INSTRUCTIONS.

A WARNING

GENERAL

+ Never leave the child unattended.

+ Ensure that all the locking devices
are engaged before use.

+ To avoid injury, ensure that the child
is kept away when unfolding and
folding this product.

+ Check that the pram body or seat
unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

+ This product is not suitable for
running or skating.

+ The stroller is intended for a child
from 6 months until 4 years, or
up to a maximum weight of 22 kg
with a maximum height of 100 cm.
Whichever comes first.

+ The brakes should always be
engaged when placing and
removing the children.

+ Any load attached to the pushbar
and/or on the back of the backrest
and/or on the sides of the vehicle

will affect the stability of the vehicle.

+ Check the complete product
regularly for signs of damage and
tear before use.

+ The product can carry only one
child at a time.

+ Only use car seats, replacement or
spare parts and accessories that
are supplied or approved by Joolz.
Use of accessories not approved by
Joolz is unsafe.

+ The maximum weight of the
shopping basket is 10 kg.

+ Make sure that the brake pedal is
fully engaged when applying the
brake.

+ Always apply the swivel lock on
the front wheels when folding the
pushchair. Failing to do so can result
in obstruction of the tyres, leading
to deformation, especially in a hot
environment.

+ Risk of strangulation: All assembly
fittings should always be tightened
properly and care should be taken
that no screws are loose, because a
child could trap parts of the body
or clothing (e.g. strings, necklaces,
ribbons for babies’ dummies, etc

SEAT - GENERAL

+ Do not let the child play with this
product.

+ This seat unit is not suitable for
children under 6 months.

+ Always use the restraint system.

+ The seat unit is only compatible with
the Joolz Day® chassis.

+ Car seats used in conjunction with
a chassis do not replace a cot or
a bed. Should your child need to
sleep, then it should be placed in
a suitable crib, bed or approved
sleeping area based on your child’s
requirements.

COT - GENERAL

+ This product is only suitable for a
child who cannot sit up unaided.

+ Do not use the product if any part
is broken, torn or missing and use
only spare parts approved by the
manufacturer.

+ Only use on a firm, horizontal level,
flat and dry surface.

+ Do not use more than one mattress
in the product. Only use the

JOOLZ

mattress provided by Joolz.

+ Placing additional items in the
product may cause suffocation;

+ Do not place the product close
to another product, which could
present a danger of suffocation
or strangulation, e.g. strings, blind/
curtain cords, etc;

+ The cot is only suitable for a child
who cannot sit up unaided, roll over
and cannot push itself up onits
hands and knees. Maximum weight
of the child: 9 kg.

+ Maximum mattress thickness:

30 mm.

COT - WHEN USED AS A CARRY COT

+ Do not let other children play
unattended near the carry cot.

+ Do not use if any part of the carry
cot is damaged, broken, torn or
missing.

+ Keep the carry cot/stroller away
from open fires and other source of
strong heat.

+ Do not use more than one mattress
in the product. Only use the
mattress provided by Joolz.

+ The handles and the bottom of
the carry cot should be inspected
regularly for signs of damage and
wear.

+ Always ensure that the bumper bar
is correctly engaged to the carry
cot unit before use.

+ The head of the child in the carry
cot should never be lower than the
body of the child.

+ Overheating can endanger the life
of your child! Take into account the

ambient temperature and the child’s

clothing and ensure that the child
is not

+ too cold or too warm.

+ For any recommendations on safe
sleeping, please contact a health
professional

COT -WHEN USED AS A CRIB

+ Do not use this product without
reading the instructions for use first

+ Stop using the product as soon as
the child can sit or kneel or pull itself

up;

+ The product should be placed on a
horizontal floor.

+ Do not let other children play
unattended near the crib.

+ Ensure that all the locking devices of
the crib are engaged before leaving
the child unattended.

+ Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat, such
as electric bar fires, gas fires, etc. in
the near vicinity of the cot.

+ DO NOT use crib if any parts are
missing, damaged, or broken.
Contact Joolz for replacement
parts and instructional literature if
needed. DO NOT substitute parts

+ Only use the mattress sold with this
crib, do not add a second mattress
on this one, suffocation hazards.

Instruction manual
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MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

The fabrics are detachable and
machine washable. Never use bleach
or other chemical detergents.
Periodically (approximately once a
month) treat the wheels and metal
parts with Teflon or silicon spray to
ensure the pushchair continues to run
smoothly.

xR

B &

The aluminium parts of your Day®
pushchair are coated to protect

it from external influences such as
corrosion. Coated aluminium parts
are vulnerable to acidic cleaners or
grease, which can cause stains and
discoloration of the aluminium parts.
We therefore advise you to clean the
aluminum parts of your pushchair with
warm water and a soft cloth.

Safety was an important
consideration throughout the
development of the Joolz Day®
pushchair and cot. Our products
therefore meet the following safety
standards:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Please visit joolz.com, facebook.com/
myjoolz or contact your retailer for
any questions and/or comments.

JOOLZ

USA

IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOLLOW THE MANUFACTURER’S

INSTRUCTIONS.

A WARNING

+ For USA the cot/pram body/
carriage is tested for a maximum
weight of 20 Ibs and maximum
height of 30 inch.

+ For USA the seat unit is tested for
a maximum weight of 50 Ibs and
maximum height of 42.5 inch.

+ Never leave the child unattended.

+ Avoid serious injury from falling or
sliding out. Always use the restraint
system.

+ Parcels or accessory items, or both,
placed on the unit may cause the
unit to become unstable. Excessive
weight may cause a hazardous
unstable condition.

+ The maximum weight of the
shopping basket is 22 Ibs.

+ The maximum weight of the
backrest pocket is 4,5 lbs.

+ Check that the cot/pram body/
carriage, seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

+ To avoid injury or death: always
apply the brakes whenever the
stroller is stationary.

+ Always apply the swivel lock on
the front wheels when folding the

pushchair. Failing to do so can result

in obstruction of the tyres, leading
to deformation, especially in a hot
environment.

SUFFOCATION HAZARD:

Infant carrier can roll over on soft
surfaces and suffocate child. NEVER
place carrier on beds, sofas, or other
soft surfaces.

FALL HAZARD:

Child’s activity can move carrier.
NEVER place carrier on counter tops,
tables, or other elevated surfaces.
NEVER use this carrier as a means to
transport an infant in a motor vehicle.
NEVER use this carrier as a means to
transport an infant in a motor vehicle.
Do not use if any part of the stroller/
bassinet is broken, torn or missing.
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MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

The fabrics are detachable and
machine washable. Never use bleach
or other chemical detergents.
Periodically (approximately once a
month) treat the wheels and metal
parts with Teflon or silicon spray to
ensure the pushchair continues to run
smoothly.

xR

B &

The aluminium parts of your Day®
pushchair are coated to protect

it from external influences such as
corrosion. Coated aluminium parts
are vulnerable to acidic cleaners or
grease, which can cause stains and
discoloration of the aluminium parts.
We therefore advise you to clean the
aluminum parts of your pushchair with
warm water and a soft cloth.

Safety was an important
consideration throughout the
development of the Joolz Day®
pushchair and cot. Our products
therefore meet the following safety
standards:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Please visit joolz.com, facebook.com/
myjoolz or contact your retailer for
any questions and/or comments.

JOOLZ

AUSTRALIA

IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOLLOW THE MANUFACTURER’S

INSTRUCTIONS.

A WARNING

+ Follow the manufacturer’s
instructions.

+ Put on all the brakes whenever you
park the stroller.

+ Do not leave children unattended.

+ Do not carry extra children or bags
on this stroller.

+ Make sure children are clear of
any moving parts if you adjust the
stroller, otherwise they may be
injured.

+ Use this harness at all times.

+ Use the tether strap to stop the
stroller rolling away.

+ Not suitable for use in stroller mode
for a child under |0 months old or
who cannot sit unaided or without
support.

+ Never leave a harness buckled
when not fitted to a child in the
stroller because the harness can
form loops which may pose a
strangulation hazard.

+ The vehicle is not to be used as an
unsupervised sleeping environment.

+ In stroller mode the product is
intended for a child from 10 months,
up to maximum weight of 22 kg.

+ Maximum weight for the cot: 9 kg

+ The maximum weight of the
shopping basket is 10 kg.

+ The maximum weight of the
backrest pocket is 2 kg.

+ When using a toddler platform
ensure the weight of the child on the
platform is max 20kg.

+ The vehicle is designed for use on
flat or gently sloping surfaces and
may be unstable on higher sloping
and uneven surfaces, resulting in
the possibility of the vehicle tipping
over.

+ Regularly inspect the stroller, chassis

and accessories regularly for signs
of damage and tear.

+ Keep the stroller away from open
fires, exposed flames and other
sources of heat.

+ Ensure that all the locking devices
are engaged before use.

+ When the stroller is folded ensure
that the auto folding lock is
engaged before lifting or carrying
the stroller.

+ Only use car seats, replacement or
spare parts and accessories that
are supplied or approved by Joolz.
Use of accessories not approved by
Joolz is unsafe.

+ Care should be taken if the pramis
used on stairs or escalators.

+ Always apply the swivel lock on
the front wheels when folding the
pushchair. Failing to do so can result
in obstruction of the tyres, leading
to deformation, especially in a hot
environment.

+ This canopy can be used as a head
barrier and the canopy shall always
be securely fastened in position with
buttons.

+ The canopy shall always be used.

Instruction manual
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MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

The fabrics are detachable and
machine washable. Never use bleach
or other chemical detergents.
Periodically (approximately once a
month) treat the wheels and metal
parts with Teflon or silicon spray to
ensure the pushchair continues to run
smoothly.

xR
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The aluminium parts of your Day’
pushchair are coated to protect

it from external influences such as
corrosion. Coated aluminium parts
are vulnerable to acidic cleaners or
grease, which can cause stains and
discoloration of the aluminium parts.
We therefore advise you to clean the
aluminum parts of your pushchair with
warm water and a soft cloth.

WARRANTY

Our goods come with guarantees
that cannot be excluded under
the Australian Consumer Law.
You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and
for compensation for any other
reasonably foreseeable loss or
damage.

You are also entitled to have the
goods repaired or replaced if the
goods fail to be of acceptable quality
and the failure does not amount to a
maijor failure. See page 95 for further
information.

Safety was an important
consideration throughout the
development of the Joolz Day’. Our
products therefore meet the following
safety standards:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al1:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

Please visit joolz.com, facebook.com/

myjoolz or contact your retailer for
any questions and/or comments.

JOOLZ

Instruction manual

39




40

DEUTSCH

WICHTIG: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. ANWEISUNGEN DES HERSTELLERS BEFOLGEN.

ALLGEMEIN

+ Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

+ Stellen Sie vor der Verwendung
sicher, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

+ Halten Sie Ihr Kind/Kinder beim
Einstellen, Auseinander- oder
Zusammenklappen dieses Produktes
fern, um Verletzungen zu vermeiden.

+ Vor der Verwendung das
ordnungsgemd&fe Einrasten der
Befestigung von Babyschale,
Sitzeinheit oder Kindersitz prifen.

+ Dieses Produkt ist nicht zum Joggen
oder Skaten geeignet.

+ Der Sitz ist fur Kinder von 6 Monaten
bis 4 Jahren geeignet, oder aber bis
zu einem maximalen Gewicht von
22 kg und einer maximalen Hohe
von |00 cm. Je nachdem, was zuerst
eintritt.

+ Wenn ein Kind hineingesetzt oder
herausgenommen wird, sollten die
Bremsen immer angezogen sein.

+ Jegliche Last am Schiebebiigel und/
oder der Riickseite der Riickenlehne
und/oder an den Seiten des Wagens
beeintrachtigt seine Stabilitat.

+ Rahmen von Kinderwagen, Wanne,
Sitzeinheit und Zubehor regelmdéBig
auf Schéden und Verschleif3 priifen.

+ Babyschale oder Sitzeinheit wurden
fur den Transport von nur einem
Kind konzipiert.

+ Verwenden Sie ausschliefilich Sitze,
Autositze, Ersatzteile und Zubehér,
die von Joolz bereitgestellt und
werden.

+ Der Einkaufskorb hat eine maximale
Tragkraft von [0 kg.

+ Achten Sie darauf, dass das
Bremspedal vollkommen eingerastet
ist, wenn Sie die Bremse betdtigen.

+ Aktivieren Sie vor dem
Zusammenklappen des
Kinderwagens immer den Lenkstopp
an den Vorderrédern, andernfalls
kénnen die Reifen verformt
werden, insbesondere in warmen
Umgebungen.

+ Strangulationsgefah: Alle
Montageteile missen grundsatzlich
sicher befestigt sein, und es ist
darauf zu achten, dass keine
Schrauben locker sind, da die
Koérperteile oder die Kleidung des
Kindes (z. B. Schniire, Halsketten,
Schnullerbdnder usw.,) eingeklemmt
werden kénnen.

SITZ - ALLGEMEIN

+ Lassen Sie das Kind/die Kinder nicht
mit diesem Produkt spielen.

+ Diese Sitzeinheit ist nicht fur Kinder
unter 6 Monaten geeignet.

+ Vermeiden Sie schwere
Verletzungen durch Herausfallen
oder -rutschen. Verwenden Sie
immer das Ruckholtesystem

+ Die Joolz Day’ S|tze|nhe|t sind nur mit
dem Joolz Doy -Rahmen kompatibel.

+ Autositze, die in Kombination
mit einem Gestell verwendet
werden, kdnnen eine Wiege oder
ein Bett nicht ersetzen. Wenn Ihr
Kind schlafen muss, sollten Sie es
entsprechend seinen Bedirfnissen
in eine geeignete Wiege, ein
geeignetes Bett oder einen
zuléssigen Schlafbereich legen.

JOOLZ

WANNE - ALLGEMEIN

+ Dieses Produkt ist nur fiir Kinder
geeignet, die nicht ohne Hilfe
aufrecht sitzen kénnen.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht,
wenn ein Teil gebrochen, zerrissen
oder fehlend ist, und verwenden
Sie nur vom Hersteller zugelassene
Ersatzteile.

+ Nur auf einer festen, waagerechten
und trockenen Flache verwenden.

+ Nur die von Joolz bereitgestellte
Matratze verwenden. Keine
zusdatzlichen Matratzen auf die
von Joolz bereitgestellte Matratze
legen.

+ Das Anordnen zusdtzlicher
Gegensténde im Produkt birgt
Erstickungsgefahren

+ Das Produkt nicht in der Naéhe
eines anderen Produktes
aufstellen, das Erstickungs- oder
Strangulierungsgef hren bergen
kann, wie z. B. Schnire, Kordeln von
Jalousien oder Vorhdngen usw.

+ Die Joolz Day’ Wanne ist nur fiir
Kinder geeignet, die nicht ohne Hilfe
aufrecht sitzen, sich herumdrehen
oder sich mit den H&dnden und Knien
hochdriicken kénnen. Héchstgewicht
des Kindes: 9 kg.

+ Maximale Matratzendicke: 30 mm.

WANNA - BE| VERWENDUNG ALS

BABYWANNE

+ Keine anderen Kinder
unbeaufsichtigt in der Néhe der
Wanne spielen lassen.

+ Nicht verwenden, wenn ein Teil der
Wanne beschadigt oder gerissen ist
oder ganz fehlt.

+ Halten Sie den Joolz Day’ von
offenem Feuer und anderen
Warmequellen fern.

+ Nur die von Joolz bereitgestellte
Matratze verwenden. Keine

zusétzlichen Matratzen auf die
von Joolz bereitgestellte Matratze
legen.

+ Die Griffe und die Liegefl&che der
Wanne sollten regelmdafig auf
Anzeichen von Beschadigung und
Verschleif3 untersucht werden.

+ Vor der Verwendung immer
sicherstellen, dass der
Sicherheitsbligel korrekt an der
Wanne eingerastet ist.

+ Der Kopf des Kindes darf sich in der
Wanne niemals niedriger als der
Kdrper befinden.

+ Ein Uberhitzen kann das Leben
deines Kindes geféhrden!
Umgebungstemperatur und
Kleidung des Kindes berticksichtigen
und sicherstellen, dass das Kind
nicht zu kalt oder zu warm ist.

\éVEAwNA - BEI VERWENDUNG ALS
+ Dieses Produkt erst nach dem Lesen

der Gebrauchsanweisugverwenden.

+ Das Produkt darf nicht mehr
verwendet werden, wenn das
Kind sitzen, knien oder sich selbst
aufrichten kann.

+ Das Produkt muss auf ebenem
Untergrund aufgestellt werden.

+ Kinder durfen nicht unbeaufsichtigt

in der Umgebung der Wiege spielen.

+ Die Wiege muss in der festgestellten
Position verriegelt werden, wenn
das Kind ohne Aufsicht gelassen
wird.

+ Die Risiken offener Flammen und
anderer starker Hitzequellen, z.

B. Elektrokamine, Gaskamine usw.

In der ndheren Umgebung des
Babybetts (Wiege und Hangewiege)
sind zu berticksichtigen.

+ Die Wiege NICHT VERWENDEN,
wenn Teile fehlen oder beschadigt
sind. Auf Anfrage erhalten Sie von
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Joolz Ersatzteile und Dokumente
mit Arbeitsanweisunge. Teile dirrfen
nicht ersetzt werden.

+ Nur die mit dieser Wiege
mitgelieferte Matratze verwenden,
keine zweite Matratze darauflegen,
Erstickungsgefahr.

WARTUNG/WASCHANLEITUNG

Den Stoff kann abgenommen und in
der Maschine gewaschen werden.
Verwenden Sie niemals Bleiche oder
chemische Reinigungsmittel.
Behandeln Sie die Réder und
Metallteile regelmdaBig (etwaeinmal

im Monat) mit Silikonspray, um
sicherzustellen, dass der Kinderwagen
weiterhin reibungslos funktioniert.

Hx B =S
BT &

Die Aluminiumteile des Day® Buggy
sind beschichtet, um sie vor dufieren
Einflissen wie Korrosion zu schiitzen.
Beschichtete Aluminiumteile reagieren
empfindlich auf sGurehaltige
Reinigungsmittel oder Fett, die
Flecken und Verfarbungen der
Aluminiumteile verursachen kénnen.

Wir empfehlen deshalb, die
Aluminiumteile des Kinderwagens mit
warmem Wasser und einem weichen
Tuch zu reinigen.

Sicherheit war ein wichtiger Aspekt
beim gesamten Entwicklungsprozess
des Joolz Day’. Unsere Produkte
erflllen daher folgende
Sicherheitsstandards:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

Bei Fragen und/oder Anmerkungen
kénnen Sie unsere Webseite
joolz.com de oder facebook.com/
myjoolz besuchen, oder sich an lhren
Handler wenden.

JOOLZ

NEDERLANDS

BELANGRIJK: NEEM DEZE AANWIZINGEN VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR
EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. VOLG DE INSTRUCTIES VAN DE

FABRIKANT OP.

A WAARSCHUWING

ALGEMEEN

+ Laat het kind nooit achter zonder
toezicht.

+ Zorg ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes vast
zitten voor dat je het product
gebruikt.

+ Voorkom letsel en houd kind(eren)
uit de buurt tijdens het aanpassen
en in- en uitklappen van dit product.

+ Controleer voor gebruik of de
wieg, het autostoeltje of de
bevestigingsonderdelen op de juiste
manier zijn bevestigd.

+ Dit product is niet geschikt om mee
te joggen of te rolschaatsen.

+ Dit stoeltje is bedoeld voor kinderen
vanag 6 maanden tot 4 jaar, of tot
een maximaal gewicht van 22 kg
met een maximale lente van 100 cm.
Welke eerst komt.

+ De vergrendeling moet altijd
worden gebruikt bij het plaatsen en
verwijderen van kinderen.

+ Gewicht dat aan de duwbeugel
wordt bevestigd en/of aan de
achterkant van de rugleuning en/of
aan de zijkanten van het voertuig
kan het voertuig uit evenwicht
brengen.

+ Controleer het onderstel van
de kinderwagen, de reiswieg,
het stoeltje en de accessoires
regelmatig op beschadigingen en
slijtage.

+ De reiswieg of het stoeltje is geschikt
voor het vervoer van één kind per
keer.

+ Gebruik uitsluitend door Joolz

goedgekeurde autostoeltjes,
vervangende onderdelen of
reserveonderdelen en accessoires.

+ Het maximale gewicht van de
boodschappenmand is 0 kg.

+ Zorg dat het rempedaal bij
gebruik van de rem volledig wordt
ingedrukt.

+ Vergrendel altijd eerst de
voorste zwenkwielen voordat de
kinderwagen wordt ingeklapt.
Als deze aanwijzing niet wordt
opgevolgd, kunnen de banden
vervormd raken. Met name in een
warme omgeving.

+ Controleer regelmatig of uw
product geen losse schroeven of
andere onderdelen heeft die het
kind zouden kunnen verwonden
of vasthouden (koord, lolly’s,
halskettingen, enzovoort) wat tot
verstikking zou kunnen leiden.

ALGEMEEN VOOR GEBRUIK VAN DE

STOEL

+ Laat kinderen niet met dit product
spelen.

+ Het stoeltje is niet geschikt voor
kinderen jonger dan 6 maanden.

+ Gebruik altijd het veiligheidstuigje.

+ De stoel van de Joolz Day® past
alleen op het onderstel van de Joolz
Day’ en omgekeerd.

+ Een autostoeltje dat gebruikt
wordt met een onderstel is geen
vervanging voor een wieg of bed.
Leg kinderen die willen slapenin
een geschikt ledikantje, bed of
goedgekeurd slaapgedeelte dat is
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aangepast aan de behoeften van
het kind.

ALGEMEEN VOOR GEBRUIK VAN DE

WIEG

+ Dit product is uitsluitend geschikt
voor kinderen die niet zelfstandig
kunnen blijven zitten.

+ Gebruik het product niet als een
onderdeel kapot, gescheurd of
ontbrekend is en gebruik alleen
reserveonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

+ Alleen gebruiken op een solide,
egaal en droog oppervlak.

+ Gebruik uitsluitend matrassen van
Joolz. Plaats geen extra matras op
het matras van Joolz.

+ Andere voorwerpen in het product
plaatsen, kan tot verstikkingsgevaar
leiden

+ Plaats het product niet in de
buurt van een ander product
dat tot verstikkingsgevaar of
wurgingsgevaar zou kunnen
leiden, zoals bijvoorbeeld touwtjes,

koordjes van gordijnen en stores, vb.

+ De Joolz Day’ reiswiegq is uitsluitend
geschikt voor kinderen die niet
zelfstandig kunnen zitten, die zich
niet kunnen omdraaien en die niet
op handen en knieén kunnen gaan
zitten. Maximaal gewicht van het
kind: 9 kg.

+ Maximale dikte van het matras is
30 mm.

SPECIFIEK BlJ GEBRUIK ALS

REISWIEG

+ Laat andere kinderen niet zonder
toezicht in de buurt van de reiswieg
spelen.

+ Niet gebruiken als er onderdelen
van de reiswieg beschadigd, defect,
gescheurd of incompleet zijn.

+ Houd de Joolz Day’ uit de buurt van
open vuur en andere hittebronnen.

+ Gebruik uitsluitend matrassen van
Joolz. Plaats geen extra matras op
het matras van Joolz.

+ Controleer de handgrepen en
de onderkant van de reiswieg
regelmatig op beschadigingen en
slijtage.

+ Zorg dat de veiligheidsbeugel voor
gebruik altijd correct is bevestigd
aan de onderdelen van de reiswieg.

+ Het hoofd van het kind mag in de
reiswieg nooit lager liggen dan het
lichaam van het kind.

+ Oververhitting kan gevaarlijk
zijn voor het leven van je
kind! Houd rekening met de
omgevingstemperatuur en de
kleding van het kind en zorg dat
het kind het niet te koud of te warm
heeft.

SPECIFIEK VOOR GEBRUIK ALS WIEG

+ Gebruik het product niet wanneer
u de gebruiksinstructies niet hebt
gelezen.

+ Gebruik het product niet meer
wanneer het kind kan zitten,
omdraaien, knielen of op handen en
voeten kan gaan zitten.

+ Het product moet alleen op een
horizontal vlak worden geplaats.

+ Kinderen mogen niet zonder
toezicht spelen in de buurt van de
wieg.

+ De wieg moet volledig opgezet zijn
wanneer een kind zonder toezicht
erin mag liggen.

+ Houd rekening met risico’s die
ontstaan door de aanwezigheid
van open haarden of andere
warmtebronnen zoals elektrische
radiatoren of radiatoren op gas in
de buurt van het product (wieg en
bed).

+ Gebruik het product NIET wanneer
er onderdelen beschadigd zijn
of missen. Neem contact op met

JOOLZ

Joolz voor vervangende of reserve Australia: AS 2088: 2022
onderdelen en instructies indien
nodig. Gebruik alleen door Joolz
goedgekeurde onderdelen.

+ Gebruik enkel de matras die samen
met het product wordt verkocht.
Voeg geen tweede matras toe.

Verstikkingsgevaar.

AANWUZINGEN VOOR
ONDERHOUD/REINIGING

De stoffen onderdelen zijn
afneembaar en te wassen in de
wasmachine. Gebruik geen bleek of
andere chemische reinigingsmiddelen.
Behandel de wielen en de metalen
onderdelen regelmatig (ongeveer een
keer per maand) met siliconenspray,
zodat de kinderwagen soepel blijft
werken.

A=
B A

De aluminium onderdelen van de Day’
kinderwagen zijn gecoat en zodoende
beschermd tegen externe invioeden
zoals corrosie. Gecoate aluminium
onderdelen zijn slecht bestand tegen
zure schoonmaakmiddelen of vet,
waardoor vlekken en verkleuringen
kunnen ontstaan. Wij raden dan ook
aan om de aluminium onderdelen van
de kinderwagen te reinigen met warm
water en een zachte doek.

Tijdens het ontwikkelen van de
Joolz Day’ is veel aandacht besteed
aan veiligheid. Onze producten
voldoen derhalve aan de volgende
veiligheidsstandaarden:

Europe:

EN 1888-2:2018 & EN [466:2023
United States:

ASTM F833-21, ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I
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FRANCAIS

IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES POUR REFERENCE ULTERIEURE. RESPECTEZ LES

CONSIGNES FOURNIES PAR LE FABRICANT.

A\ AVERTISSEMENT

GENERAL

+ Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

+ Vérifiez que tous les dispositifs de
verrouillage sont correctement
enclenchés avant ['utilisation.

+ Afin d'éviter toute blessure, assurez
vous de maintenir votre enfant/vos
enfants a écart lorsque vous pliez
et dépliez ce produit.

+ Vérifiez que les dispositifs de
fixation de la nacelle, du hamac ou
du siege auto sont correctement
enclenchés avant l'utilisation.

+ Ce produit ne convient pas pour
faire du jogging ou des promenades
enrollers.

+ Le siege est destiné aux enfants de
6 mois a 4 ans, OU jusqu'a un poids
maximum de 22 kg et une taille
maximum de 100 cm. La situation qui
arrive en premier..

+ Les freins devraient toujours étre
engagés lorsque vous installez votre
enfant dans la poussette ou I'en
sortez.

+ Toute charge fixée au guidon et/
ou & l'arriére du dossier et/ou sur
les c6tés du produit affectera sa
stabilité.

+ Vérifiez régulierement le chéssis, la
nacelle, le hamac et les accessoires
de la poussette afin de déceler
d'éventuels signes de détérioration
ou d'usure.

+ La nacelle et le hamac ne peuvent
respectivement transporter qu'un
seul enfant & la fois.

+ N'utilisez que des sieges auto,

des piéces de rechange et des
accessoires fournis ou approuvés
par Joolz.

+ Le poids maximum du panier est de
10 kg.

+ Veillez & enfoncer complétement
la pédale de frein lorsque vous
actionnez le frein.

+ Verrouillez toujours les roues
pivotantes & lavant lorsque vous
pliez la poussette. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer
la déformation des pneus, surtout
dans un environnement chaud.

+ Risque de strangulation: tous les
dispositifs dassemblage doivent
toujours étre convenablement
serrés et il convient de veiller a ce
guaucune vis ne soit desserrée,
car l'enfant pourrait y accrocher
certaines parties de son corps
ou ses vétements (par exemple
cordons, colliers, attaches
sucettes,etc.).

POUR LE SIEGE

+ Ne laissez pas votre enfant/vos
enfants jouer avec ce produit.

+ Ce siege ne convient pas aux
enfants de moins de 6 mois.

+ Evitez les blessures graves que
peuvent entrainer les chutes ou
les glissades. Utilisez toujours le
systéme d'attache.

+ Le siege de la Joolz Day’ n'est
compotible quavec le chassis Joolz
Day".

+ Les sieges auto utilisés en
conjonction avec un chéssis ne

JOOLZ

constituent pas un berceau ou un lit
adéquat. Si votre enfant a besoin
de dormir, il doit étre installé dans
un berceau, un lit ou autre endroit
approprié a cet usage et aux
besoins de votre enfant.

NACELLE - GENERAL

+ Ce produit ne convient quaux
enfant qui ne peuvent pas encore
sasseoir seuls.

+ N'utilisez pas le produit si une piece
est cassée, déchirée ou manquante
et utilisez uniquement des piéces
de rechange approuvées par le
fabricant.

+ N'utilisez que sur une surface
horizontale ferme, plane et séche.

+ N'utilisez que le matelas fourni par
Joolz. Ne placez pas de matelas
supplémentaire sur le matelas fourni
par Joolz.

+ Le fait de placer d'autres articles
dans le produit peut provoquer des
risques de suffocation.

+ Ne pas placer le produit pres d'un
autre produit qui pourrait présenter
un risque de suffocation ou de
strangulation, par exemple ficelles,
cordons de store/de rideau, etc.

+ La nacelle de la Joolz Day’ ne
convient qu'aux enfants qui ne
peuvent pas encore sasseoir seuls,
se tourner, ou se lever sur les mains
et les genoux. Poids maximum de
l'enfant: 9 kg.

+ Epaisseur de matelas maximum:

30 mm.

POUR UTILISER LE PRODUIT COMME

NACELLE

+ Ne laissez pas d'autres enfants
jouer & proximité de la nacelle sans
surveillance.

+ N'utilisez pas la nacelle sil'une de
ses piéces est endommagée, cassée,
usé€e ou manquante.

+ Tenir la Joolz Day® & I'écart du feu et

de toute autre source de chaleur.

+ Nutilisez que le matelas fourni par
Joolz. Ne placez pas de matelas
supplémentaire sur le matelas fourni
par Joolz.

+ Les poignées et le fond de la nacelle
devraient étre régulierement
examinés pour détecter tout
dommage ou signe d'usure.

+ Vérifiez toujours que l'arceau de
sécurité est correctement fixé a la
nacelle avant toute utilisation.

+ Lorsque vous placez votre enfant
dans la nacelle, veillez toujours &
ce que sa téte soit positionnée plus
haut que son corps.

+ Une chaleur excessive peut mettre
en danger la vie de votre enfant
! Prenez toujours en compte la
température ambiante et les
vétements que portent votre
enfant, et veillez & ce qu'il nait ni
trop chaud, ni trop froid.

POUR UTILISER LE PRODUIT COMME

BERCEAU

+ Ne pas utiliser ce produit
avant d'avoir lu les instructions
d'utilisation.

+ Ne plus utiliser le produit dés
lors que l'enfant peut sasseaoir,
sagenouiller ou se lever seul.

+ Le produit doit étre placé sur un sol
horizontal.

+ Les jeunes enfants ne sont pas
autorisés & jouer sans surveillance &
proximité du berceau.

+ Le berceau doit étre en position
fixe lorsque I'enfant est laissé sans
surveillance.

+ Tenir compte des risques engendrés
par la présence de foyers ouverts
ou autres sources de forte chaleur
comme les radiateurs electriques,
ou & gaz, etc. & proximité du produit.

+ NE PAS utiliser le berceau si une
piece quelconque est cassée,
endommagée ou manquante.
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Contacter Joolz pour obtenir
des pieces de rechange et

une documentation avec des
instructions si nécessaire. NE PAS
remplacer les piéces.

+ Utiliser uniquement le matelas
vendu avec ce berceau. Ne pas
ajouter un second matelas sur celui-
ci. Risques de suffocation.

RISQUE D'ASPHY XIE:

La nacelle peut basculer sur des
surfaces souples et asphyxier I'enfant.
Ne placez JAMAIS la nacelle sur

des lits, canapés ou autres surfaces
souples.

RISQUE DE CHUTE:

Les mouvements de I'enfant peuvent
faire bouger la nacelle. Ne placez
JAMAIS la nacelle au bord d’un plan
de travail, sur une table ou autres
surfaces élevées. N'utilisez JAMAIS
cette nacelle pour transporter un
enfant & bord d'une voiture.

CONSIGNES D’ENTRETIEN/DE
NETTOYAGE

Les tissus sont amovibles et lavables
en machine. N'utilisez jamais d'eau de
javel ni‘autres détergents chimiques.
Traitez régulierement (environ une
fois par mois) les roues et pieces
métalliques avec un spray de silicone
pour que la poussette continue &
rouler correctement.

Hx B =S
B &

Les pieces en aluminium de votre
poussette Joolz Day’® sont vernies
pour les protéger des éléments
externes, tels que la corrosion. Les
piéces en aluminium verni sont
sensibles aux nettoyants acides ou

aux graisses, qui peuvent provoquer
des taches et une décoloration des
pieces en aluminium.

Nous vous conseillons donc de
nettoyer les pieces en aluminium de
votre poussette & l'eau chaude et
avec un chiffon doux.

Nous avons donné priorité

& la sécurité tout au long du
développement de la poussette Joolz
Day’. Nos produits sont conformes aux
normes de sécurité suivantes:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

Veuillez consulter joolz.com, facebook.
com/myjoolz ou contacter votre
revendeur pour toute question et/ou
commentaire.

JOOLZ

ESPANOL

IMPORTANTE: LEA ESTAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE UTILIZARLO
Y GUARDALAS PARA FUTURAS CONSULTAS. SIGUE LAS INSTRUCCIONES DEL

FABRICANTE.

A ADVERTENCIA

GENERAL

+ Nunca deje a su nifio solo sin
supervision.

+ Comprueba que todos los
dispositivos de bloqueo estdn
activados antes del uso.

+ Para evitar que se produzcan
lesiones, asegurate de que los
nifios estdn alejados al desplegary
plegar este producto.

+ Comprueba que los dispositivos de
conexién del capazo, sillita o silla de
auto estdn bien colocados antes de
usarlos.

+ Este producto no es adecuado para
correr o patinar.

+ Esta sillita estd disefada para
nifos de 6 meses a 4 afos, O hasta
un peso mdéximo de 22 kg con una
altura méxima de 100 cm. Lo que
ocurra primero.

+ Pon siempre el freno al meter o
sacar el nino del carrito.

+ Todas las cargas colocadas en el
manillar y/o en la parte trasera
del respaldo y/o en los lados del
vehiculo afectan a su estabilidad.

+ Revisa el chasis de carrito, el
capazo, lasillita y los accesorios
regularmente para detectar signos
de dafios y desgaste.

+ El capazo o la sillita solo pueden ser
usados por un nifo ala vez.

+ Utiliza unicamente sillitas de coche,
piezas de repuesto y accesorios
suministrados o aprobados por
Joolz.

+ El peso maximo para la cesta de la
compra es de 10 kg/22 Ib.

+ Asegurese de que el pedal de freno
esté totalmente engranado al
aplicar el freno.

+ Bloquea siempre las ruedas
giratorias delanteras antes de
plegar el carrito. De lo contrario,
puede producirse deformacién en
los neumdticos, especialmente en
entornos calurosos.

+ Riesgo de estrangulamiento:
todos los dispositivos de
ensamblaje deberdn estar siempre
correctamente ajustados y se
deberd prestar atencién a que los
tornillos no estén flojos, ya que el
bebé, o algunas prendas que lleve
(como tirantes, collares, lazos para
sujetar el chupete, etc.), podrian
quedar atrapados.

ASIENTO - GENERAL

+ No permitas que los nifios jueguen
con este producto.

+ La sillita no estd disefiada para
nifos menores de 6 meses.

+ Evita que se produzcan lesiones
graves por caidas o deslizamientos.
Utiliza siempre el sistema de
retencion.

+ El capazo Joolz Day’y lasillita solo
son compatibles con el chasis Joolz
Day’y viceversa.

+ Los asientos de coche usados
en combinacién con un chasis no
sustituyen a un capazo o auna
cama. Si el nifio necesita dormir,
debe ponerse en una cuna, cama
o lugar para dormir adecuados,
segun sus necesidades.
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CAPAZO - GENERAL

+ Este producto solo es adecuado
para nifios que no pueden sentarse
sin ayuda.

+ No utilice el producto si alguna
pieza estd rota, rota o falta y utilice
sélo piezas de repuesto aprobadas
por el fabricante.

+ Utilizalo solo sobre una superficie
firme, horizontal y seca.

+ Utiliza unicamente el colchén
proporcionado por Joolz. No
coloques un colchén adicional sobre
el colchén proporcionado por Joolz.

+ Si colocas otros elementos en el
producto estos podrian provocar
riesgos de asfixia.

+ No situes el producto cerca de
otros elementos que puedan
provocar riesgo de asfixia o de
estrangulamiento, como hilos,
cordones de cortinas/persianas,
etc.

+ El capazo Joolz Day’ solo es
adecuado para ninos que no
pueden sentarse sin ayuda, girar
ni levantarse con la ayuda de las
manos y las rodillas. Peso maximo
del nifo: 9 kg/20 Ib.

+ Grosor méximo del colchén: 30 mm.

PARA EL CAPAZO

+ No permitas que otros ninos
jueguen sin supervision cerca del
capazo.

+ No lo utilices si falta alguna pieza
del capazo o si observas alguna
rota o agrietada.

+ Mantén el Joolz Day’ alejado de
llamas abiertas u otras fuentes de
calor.

+ Utiliza unicamente el colchén
proporcionado por Joolz. No
coloques un colchén adicional sobre
el colchén proporcionado por Joolz.

+ Las asas y la parte inferior del
capazo debeninspeccionarse
periédicamente para detectar

signos de dafos y desgaste.

+ Comprueba que la barra
de seguridad estd colocada
correctamente en el capazo antes
de usarlo.

+ La cabeza del nifio colocado en el
capazo no debe ir en una posicion
mds baja que el resto del cuerpo.

+ El sobrecalentamiento puede poner
en peligro la vida de tu hijo. Ten en
cuenta la temperatura ambiente y
la ropa del nifo, y asegurate de que
no tenga demasiado frio o calor.

POR UTILIZAR EL PRODUCTO COMO

CUNA

+ No utilices este producto hasta
haber leido detenidamente las
instrucciones de uso.

+ Deja de utilizar este producto
cuando el nifno pueda sentarse,
arrodillarse o levantarse solo.

+ El producto debe situarse sobre una
superficie horizontal.

+ No permitas que otros nifos
jueguen sin supervision cerca del
capazo.

+ La cuna debe estar fijada en su
posicion cuando el nifio no esté
vigilado.

+ Ten en cuenta los riesgos que puede
producir una chimenea u otra
fuente de calor importante, como
radiadores o estufas de gas cerca
de la cuna (cuna y cama).

+ NO utilices la cuna si le falta alguna
piezq, o si esta estd danada o
rota. Ponte en contacto con Joolz
para solicitar piezas de repuesto
o manuales de instrucciones si es
preciso. NO sustituyas las piezas por
otras.

+ Utiliza unicamente el colchdn que se
vende junto con la cuna, no afiadas
un colchén adicional, podria
provocar un riesgo de asfixia.
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PELIGRO DE ASFIXIA:

La sillita de bebé puede volcar en
superficies blandas y asfixiar al nifio.
NUNCA coloques lasillita encima

de camas, sofds u otras superficies
blandas.

PELIGRO DE CAIDA:

La actividad del nifio puede mover

la sillita. NUNCA coloques la sillita
encima de bordes de mostradores,
mesas u otras superficies elevadas
NUNCA utilices esta sillita como medio
de transporte para nifos en un
vehiculo de motor.

INSTRUCCIONES DE LAVADO/
MANTENIMIENTO

Las telas se puede quitar y lavar
en la lavadora. No utilices lejia

ni otros detergentes abrasivos.
Trata las ruedas y las otras piezas
metdlicas periédicamente (una vez
al mes aprox.,) con spray de silicona
para garantizar un funcionamiento
correcto del carrito.

A=

Las piezas de aluminio de tu

carrito Day” estdn revestidas para
protegerlas de influencias externas,
tales como la corrosién. Las piezas
con revestimiento de aluminio

son vulnerables ala grasay los
detergentes acidicos, lo que puede
provocar manchas y decoloracién de
esas piezas.

Por lo tanto, te recomendamos limpiar
las piezas de aluminio del carrito con
agua templada y un pafio suave.

La seguridad ha sido un elemento
clave durgnte el desarrollo del carrito
Joolz Day"”. Por lo tanto, nuestros

productos cumplen con las siguientes
normas de seguridad:

Europe:

EN 1888-2:2018 & EN 1466:2023
United States:

ASTM F833-2I, ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I
Australia: AS 2088: 2022

Visita joolz.com, facebook.com/
myjoolz o ponte en contacto con tu
distribuidor si tienes alguna duda o
comentario.
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PORTUGUES

IMPORTANTE: IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUGOES ANTES DA
UTILIZACAO E GUARDE-AS PARA CONSULTA FUTURA. SIGA AS INSTRUCOES DO

FABRICANTE.

A AVISO

GERAL

+ Nunca deixe o bebé sem supervisdo.

+ Certifique-se de que todos os
dispositivos de bloqueio estdo
engatados antes da utilizacdo.

+ Para evitar ferimentos, certifique-se
de que ofs) bebé(s) se mantém(ém)
afastado(s) quando desdobrar e
dobrar este produto.

+ Verifique se os dispositivos de
fixacGo da alcofa de transporte,
da cadeira ou cadeiras auto estdo
corretamente engatados antes da
utilizacdo.

+ Este produto ndo é adequado para
ser utilizado enquanto corre ou
anda de patins.

+ A cadeira destina-se a criancas
dos 6 meses aos 4 anos, OU até
um peso maximo de 22 kg com uma
altura méxima de 100 cm. Aplica-se
a situacdo que ocorrer primeiro.

+ Os travdes devem estar sempre
engatados quando colocar e retirar
o bebé.

+ Qualquer carga presa aos
punhose/ ou & parte de trds do
encosto e/ ou nas laterais do
veiculo afetard a estabilidade do
mesmo.

+ Verifique o chassis do carrinho, a
alcofa, a cadeira e os acessorios
regularmente para detetar sinais de
danos e desgaste.

+ A alcofa ou cadeira sé podem
transportar uma crian¢a de cada
vez.

+ Utilize apenas cadeiras, pecas de
substituicdo e acessoérios aprovados

pela Joolz.

+ O peso maximo do cesto de
compras é de 10 kg/22 Ibs.

+ Ao travar, certifique-se de que
o pedal do travdo é acionado
completamente.

+ Aplique sempre o bloqueio das
rodas giratdrias dianteiras quando
dobrar o carrinho. Se néo o
fizer, poderd deformar os pneus,
especialmente num ambiente
quente.

+ Risco de estrangulamento: Todos
os dispositivos montagem precisa
ser ajustada corretamente e vocé
precisa ter certeza de que nenhum
parafuso estd solto, porque o bebé
pode ficar preso com pecas do
corpo ou da roupa (por exemplo,
cordas, colares, correntes para
chupetas, etc.).

ASSENTO - GERAL

+ N&o deixe a(s) crianga(s) brincar
com este produto.

+ Esta cadeira ndo é adequada para
bebés com menos de 6 meses.

+ Evite ferimentos graves devido
a queda ou deslizamento. Utilize
sempre o sistema de imobilizac¢do.

+ As alcofas e as cadeiras Joolz Day’
s@o compativeis apenas com o
chassis Joolz Day’.

+ As cadeiras auto usadas em
conjunto com um chassis nGo
substituem um berco ou uma cama.
Se o seu filho precisar de dormir,
deve ser colocado num bergo ou
numa cama adequados ou numa
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drea de dormir aprovada com base
nas necessidades do seu filho.

ALCOFA - GERAL

+ Este produto sé € adequado para
um bebé que ndo consiga sentar-se
sem ajuda.

+ N&o utilize o produto se alguma
peca estiver partida, rasgada ou
em falta e utilize apenas pecas
sobresselentes aprovadas pelo
fabricante.

+ Utilize apenas numa superficie
horizontal firme, nivelada e seca.

+ Use apenas o colchdo fornecido
pela Joolz. Ndo coloque colchdes
adicionais no colchdo fornecido
pela Joolz.

+ Colocar artigos adicionais no
produto pode causar sufocagdo.

+ Nd&o coloque o produto préximo
de outro produto que possa
apresentar um risco de sufocagdo
ou de estrangulamento, por ex.,
corddes, fios de cortinas/estores,
etc.

+ A alcofa de transporte Joolz Day’
s6 é adequada para criangas que
ndo se consigam sentar sozinhas,
rodar sobre si préprias ou colocarse
de gatas. Peso maximo do bebé: 9
kg/20 Ibs.

+ Altura méxima do colchdo: 30 mm.

PARA A ALCOFA DE TRANSPORTE

+ N&o deixe que outras criangas
brinquem sem supervisdo perto da
alcofa de transporte.

+ Ndo utilize se alguma peca da
alcofa de transporte estiver
danificada, partida, torcida ou em
falta.

+ Mantenha o Joolz Day’® afastado de
chamas abertas e de outras fontes
de calor.

+ Use apenas o colchdo fornecido
pela Joolz. NGo coloque colchdes

adicionais no colchdo fornecido
pela Joolz.

+ As pegas e a parte inferior da
alcofa de transporte devem ser
inspecionadas regularmente
quanto a sinais de danos e
desgaste.

+ Certifique-se sempre de que
a barra antichoques estd
corretamente engatada na alcofa/
cadeira antes da utiliza¢do.

+ Na alcofa de transporte, a cabeca
do bebé nunca deverd estar abaixo
do nivel do corpo.

+ O sobreaquecimento pode colocar
em perigo a vida do seu filho!
Tenha em atencdo a temperatura
ambiente e a roupa do seu filho
para garantir que ndo tenha nem
frio nem calor.

ALCOIFE - PARA UTILIZAR O

PRODUTO COMO BERCO

+ Ndo utilize este produto sem ler
primeiro as instru¢des de utilizacdo.

+ Interrompa a utilizacdo do produto
assim que a crianca se consiga
sentar ou por-se de joelhos ou
levantar-se.

+ O produto deve ser colocado em
piso horizontal.

+ As criangas ndo devem brincar sem
supervisdo nas proximidades do
berco.

+ O berco deve ser travado no lugar
fixo quando a criancga fica sem
vigilancia.

+ Leve em consideracdo o risco de
incéndios abertos e outras fontes
de calor forte, como radiadores
elétrica, gds, etc. nas imediagdes do
berco (berco e berco suspenso)

+ NAQO use o berco em caso de pecas
ausente, danificado ou quebrado.
Contactar Joolz para pecas de
reposicdo e manuais de instrucoes,
se necessdrio. Ndo substitua as
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pegas.

+ Utilize apenas o colchdo vendido
com este ber¢o, ndo adicione um
segundo colchdo sobre o mesmo,
riscos de sufocacdo.

MANUTENCAO/INSTRUCOES DE
LAVAGEM

Os tecidos s@o removiveis e lavdveis

a méquina. Nunca utilize lixivia

ou outros detergentes quimicos.
Periodicamente (aproximadamente
uma vez por més), aplique um spray

a base de silicone nas rodas e pecas
de metal para garantir que o carrinho
continua a mover-se com facilidade.

A BRI

P <

As pecas de aluminio do carrinho
Day’ sdo anodizadas para o
proteger de influéncias externas
tais como a corrosdo. As pecas de
aluminio anodizado sdo vulnerdveis
a produtos de limpeza &cidos ou
lubrificantes, que podem causar
manchas e descolora¢do nas pecas
de aluminio.

Recomendamos que limpe as pecas
de aluminio do carrinho com dgua
morna e um pano macio.”

A seguranca foi uma consideragdo
importante ao longo do
desenvolvimento do Joolz Day’. Como
tal, os nossos produtos cumprem as
seguintes normas de seguranca:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al1:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19

Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

Consulte joolz.com, facebook.com/
myjoolz ou contacte o eu revendedor
se tiver duvidas e/ou comentdrios.

JOOLZ

ITALIANO

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA
DELL'USO E CONSERVARLE COME RIFERIMENTO FUTURO. ATTENERSI ALLE

ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE.

A AVVERTENZA

GENERALE

+ Non lasciare mai il bambino
incustodito.

+ Accertarsi che tuttii dispositivi di
bloccaggio siano inseriti prima
dell'uso.

+ Per evitare lesioni, assicurarsi di
tenere a distanza i bambini mentre
si regola, apre e chiude questo
prodotto.

+ Prima delluso, verificare che |
dispositivi di fissaggio per navicelle,
seggiolini o seggiolini auto siano
correttamente inseriti.

+ Questo prodotto non & idoneo per
correre o pattinare.

+ Questa seduta & destinata a
bambini da 6 mesi a 4 anni, o fino
a un peso massimo di 22 kg con
unaltezza non superiore a 100 cm.
Quello che viene prima.

+ Bloccare sempre i freni quando si
fanno accomodare o rimuovono i
bambini.

+ Qualsiasi carico fissato al
maniglione e/o al retro dello
schienale e/o ailati dellunita
influenzera la stabilita del
passeggino.

+ Verificare regolarmente il telaio del
passeggino, la navicellg, il seggiolino
e gli accessori per verificare che
non siano presenti segni di danni e
usura.

+ Ciascuna navicella o seggiolino pud
trasportare un solo bambino alla
volta

+ Utilizzare esclusivamente seggiolini
per auto, parti di ricambio e

accessori approvati da Joolz.

+ |l peso massimo supportato dal
cestello della spesa ammonta a
10 kg.

+ Prima di frenare, accertarsi che il
pedale del freno sia completamente
innestato.

+ Utilizzare sempre il blocco di
rotazione sulle ruote anteriori
quando si chiude il passeggino.

In caso contrario si rischia
di deformare gli pneumatici,
soprattutto in ambienti caldi.

+ Rischio di strangolamento: Tutti i
dispositivi di assemblaggio devono
essere regolati correttamente ed €
necessario assicurarsi che nessuna
vite sia allentata, perché il bambino
potrebbe rimanere incastrato con
parti del corpo o dellabbigliamento
(es. cordoni, collane, catene per
ciucci, ecc.).

SEDUTA - GENERALE

+ Non permettere ai bambini di
giocare con questo prodotto.

+ La seduta non € adatta a bambini
di etd inferiore ai 6 mesi.

+ Evitare lesioni graviimpedendo
che cada o scivoli fuori. Utilizzare
sempre il sistema di ritenuta.

+ La navicella Joolz Day’ e il
seggiolino sono compatibili solo con
il telaio Joolz Day”.

+ Seggiolini per auto utilizzati
unitamente a un telaio non
sostituiscono una culla o un lettino.
Se il bambino ha bisogno di dormire,
utilizzare una cullg, lettino o area
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idonea in base alle necessitd del
bambino.

NAVICELLA - GENERALE

+ Questo prodotto & adatto solo per
bambini che non siano in grado di
stare seduti da soli.

+ Utilizzare solo su un

+ Non utilizzare il prodotto se
una parte & rottq, strappata o
mancante e utilizzare solo pezzi di
ricambio approvati dal produttore.
a superficie solida, piana e asciutta.

+ Utilizzare solo il materassino
fornito da Joolz. Non aggiungere
un materassino supplementare su
quello fornito da Joolz.

+ Posizionare altri oggetti all'interno
del prodotto potrebbe causare
soffocamento.

+ Non posizionare il prodotto vicino
ad un altro prodotto che potrebbe
rappresentare un pericolo di
soffocamento o strangolamento,
per esempio cordoni, corde di
tapparelle/tende, ecc.

+ La navicella Joolz Day’ & adatta
solo per bambini che non siano in
grado di sedersi, girarsi o sollevarsi
da soli su mani e ginocchia. Peso
massimo del bambino: 9 kg.

+ Altezza massima del materasso:

30 mm.

PER LA NAVICELLA

+ Non lasciare che altri bambini
giochino incustoditi vicino alla
navicella.

+ Non utilizzare se qualsiasi parte
della navicella € danneggiataq, rotta,
strappata o mancante.

+ Tenere Joolz Day’ lontano da
fiamme libere e altre fonti di calore.

+ Utilizzare solo il materassino
fornito da Joolz. Non aggiungere
un materassino supplementare su
quello fornito da Joolz.

+ Controllare regolarmente le
maniglie e la base della navicella
per verificare leventuale presenza
di danni e segni di usura.

+ Assicurarsi sempre che la barra di
sicurezza sia correttamente fissata
alla navicella prima dell'uso.

+ La testa del bambino nella navicella
non dovrebbe mai essere piu in
basso rispetto al corpo.

+ |l surriscaldamento pud mettere in
pericolo la vita del bambino! Tenere
presente la temperatura ambiente
e labbigliamento del bambino e
assicurarsi che questi non sia troppo
freddo o troppo caldo.

NAVICELLA - PER L'UTILIZZO DEL

PRODOTTO COME LETTINO

+ Non utilizzare il prodotto senza aver
prima letto le istruzioni per l'uso.

+ Smettere di utilizzare il prodotto
non appena il bambino € in grado di
sedersi, inginocchiarsi o sollevarsi.

+ |l prodotto deve essere posizionato
suun

+ | bambini non devono essere
autorizzati a giocare senza
sorveglianza nelle vicinanze della
culla.

+ La culla deve essere bloccatain
posizione fissa quando il bambino &
lasciato senza sorveglianza.

+ Tenere in conto il rischio di fuochi
aperti e altre fonti di forte calore,
come radiatori elettrici, a gas, ecc.
nelle immediate vicinanze del lettino
(culla e lettino sospeso).

+ NON utilizzare la culla in caso di
pezzi mancanti, danneggiati o
rotti. Contattare Joolz per pezzi di
ricambio e manuali di istruzioni se
necessario. Non sostituire i pezzi.

+ Utilizzare esclusivamente il
materasso venduto con la presente
culla, non aggiungere un secondo
materasso sopra a questo, rischio di
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soffocamento.

MANUTENZIONE/ISTRUZIONI PER IL
LAVAGGIO

[ tessuti sono staccabili e lavabili

in lavatrice. Non usare mai
candeggina o altri detergenti chimici.
Periodicamente (circa una volta al
mese) trattare le ruote e le parti
metalliche con spray al silicio per
assicurarsi che il passeggino continui
a funzionare senza problemi.

Hx B =S

B &

Le partiin alluminio del passeggino
Day’ sono anodizzate per proteggerle
da fattori esterni come la corrosione.
Le partiin alluminio anodizzato sono
vulnerabili ai detergenti acidi e ai
grassi, che possono causare macchie
e scolorimento su di esse. Pertanto si
consiglia di pulire le partiin alluminio
del passeggino con acqua calda e un
panno morbido.

La sicurezza € stata tenuta in grande
considerazione durante lo sviluppo di
Joolz Day’, pertanto i nostri prodotti
soddisfano i seguenti standard di
sicurezza:

Europe:

EN 1888-2:2018 & EN [466:2023
United States:

ASTM F833-2(, ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I
Australia: AS 2088: 2022

Visitare joolz.com/it/it/home,
facebook.it/myjoolz o contattare
il proprio rivenditore per eventuali
domande e/o commenti.
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SVENSKA

VIKTIGT: LAS DENNA BRUKSANVISNING NOGA FORE ANVANDNING OCH SPARA
DEN FOR FRAMTIDA BRUK. FOLJ TILLVERKARENS ANVISNINGAR.

ALLMAN

+ Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

+ Se till att alla I&sanordningar ar pd
plats innan anvéndning.

+ For att undvika skador ska du se
till att barninte @r | ndrheten vid
justering samt upp- och nedfdlining
av denna produkt.

+ Kontrollera att féstanordningar
for liggdelar, sittdelar eller
bilbarnstolar &r korrekt pasatta
fére anvéndning

+ Den har produkten ar inte ldmplig
for I6pning eller skridskodkning.

+ Sittdelen ar avsedd for barn frén
6 manader till 4 &rs &lder, ELLER
upp till en maxvikt p& 22 kg med en
maxhdjd pd 100 cm. Beroende p&
vad som intraffar fost.

+ Bromsarna ska alltid vara l&sta nér
du légger ner och tar upp barn.

+ All last som f&sts vid handtaget
och/ eller ryggstddets baksida och/
eller fordonets sidor kan pé&verka
dess stabilitet.

+ Kontrollera barnvagnens chassi,
liggdelen, sittdelen och tilloehdren
regelbundet for tecken pé skador
eller slitage.

+ | liggdelen eller sittdelen kan det
endast ligga eller sitta ett barn |
taget.

+ Anvand endast sittdelar, ersdttande
delar eller reservdelar och tillbehér
som tillhandahdlls eller &r godkénda
av Joolz.

+ Hogsta tilldtna vikt for
shoppingkorgen ar 10 kg

+ Kontrollera att bromspedalen &r
fullstdndigt nedtrampad ndr du

anvander bromsen.

+ L&s alltid de frédmre hjuleninnan du
faller ihop barnvagnen. | annat fall
kan dacken fastna och deformeras,
sarskilt i en varm miljé.

+ Risk fér strypning: Alla
monteringsbeslag bér alltid dras
at ordentligt och forsiktighet bor
iakttas att inga skruvar ar 16sa,
eftersom ett barn kan fastna med
antingen vissa kroppsdelar eller
kladerna (t.ex. snoddar, halsband,
band till snuttefiltar osv.).

SITTDELAR - ALLMAN

+ L&t inte barn leka med den har
produkten.

+ Sittdelen &r inte l[dmplig fér barn
under 6 manader.

+ Undvik allvarlig skador frén fall eller
barn som glider ur. Anvénd alltid
fasthdliningssystemet.

+ Joolz Day’ sittdel kan endast
kombineras med Joolz Day’ chassi.

+ Bilbarnstolar som anvands
tillsammans med ett chassi ska inte
ersdtta en liggdel eller en sang.

Om ditt barn behdver sova bér det
placeras i en ldmplig spjdlséng, séng
eller godkénd liggdel enligt barnets
behov.

LIGGDELEN - ALLMAN

+ Den hdr produkten l[&mpar sig
endast for barn som inte kan sitta
upp utan hjalp.

+ Anvand den en

+ Anvdand inte produkten om négon
del &r trasig, trasig eller saknas och
anvand endast reservdelar som
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godkants av tillverkaren. dast pé en
stabil, horisontell och torr yta.

+ Anvand endast Joolz madrasser.
Lagg ingen extra madrass ovanpd
madrassen frén Joolz.

+ Placering av ytterligare féremdl |
produkten kan orsaka kvévning.

+ Placera inte produkten ndra en
annan produkt som skulle kunna
utgodra fara fér kvavning eller
strypning, t.ex. snoddar, snéren till
rullgardiner/gardiner osv.

+ Joolz Day’ liggdelen &r bara lémplig
for barn som inte kan sitta upp
utan hjdlp, vénda pd sig eller skjuta
upp sig med sina hander och knan.
Barnets maxvikt: 9 kg.

+ Maximal tjocklek p& madrassen:

30 mm.

NAR DEN ANVANDS SOM LIGGDEL.

+ L&t inte andra barn leka néra
liggdelen utan uppsikt.

+ Anvand den inte om négon del av
liggdelen ar skadad, trasig eller
saknas.

+ Hall Joolz Day® borta frén bré&nder
och andra varmekallor.

+ Anvand endast Joolz madrasser.
Lagg ingen extra madrass ovanpd
madrassen frén Joolz.

+ Liggdelens handtag och botten
bor kontrolleras regelbundet s& att
tecken pd skador och slitage kan
upptdckas.

+ Se alltid till att stétfadngaren &r
korrekt fastsatt pd liggdelarna fore
anvéndning.

+ Barnets huvud ska aldrig vara lagre
&n barnets kropp i liggdelen.

+ Ditt barns liv kan svavai fara
vid dverhettning! Hall koll p&
omgivningstemperaturen och
barnets kl&ider samt se till att
barnet inte ar for kallt eller varmt.

LIGGDEL - NAR DEN ANVANDS SOM

SPJALSANG

+ Anvand inte den hdr produkten
utan att forst 1as

+ Produkten ska placeras pd ett plant
golv. a bruksanvisningen.

+ Sluta anvanda spjalsdngen sé fort
barnet kan sitta, stalla sig pd kn&
eller resa sig upp.

+ Barn far inte tilldtas att leka utan
tillsyn i n@rheten av spjalsdngen.

+ Spjdlsdngen ska fastas i last lage
ndr barnet [dmnas utan uppsikt.

+ Observera riskerna med 6ppen eld
eller andra starka vérmekallor, till
exempel infravérmare, gaskaminer
m.m. i ndrheten av barnsdngen
(spjélsdng och upphdjd sang).

+ Anvand INTE spjélsdngen om
nagra delar saknas, &r skadade
eller trasiga. Kontakta Joolz for
reservdelar och handledningar om
det behdvs. Ersatt inga delar.

+ Lagg inte ytterligare en madrass
ovanpé denna. Risk fér kvévning.
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UNDERHALL/TVATTRAD

Tygerna kan tas av och maskintvattas.

Anvand aldrig blekmedel eller andra
kemiska rengéringsmedel. Behandla
hjul och metalldelar regelbundet
(ungefar en géng i ménaden) med
silikonspray s& att barnvagnen
fortsatter att rulla smidigt.

Aluminiumdelarna pé din Day®
barnvagn ar ytbehandlade fér

att vara skyddade frén yttre
pdaverkan s@som rost. Ytbehandlade
aluminiumdelar &r kansliga fér sura
rengdringsmedel eller fett, som kan
orsaka flackar och missfargningar
pd aluminiumdelarna. Vi
rekommenderar darfér att du rengér
aluminiumdelarna pé& din barnvagn
med varmt vatten och en mjuk trasa.

Sakerhet har varit en viktig faktor i
hela utvecklingsprocessen for Joolz
Day’. Vara produkter uppfyller darfér
féljande sakerhetsstandarder:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Besok garna joolz.com, facebook.
com/myjoolz eller kontakta din
aterforsaljare vid eventuella frédgor
och/eller kommentarer.

JOOLZ

NORSK

VIKTIGT: VENNLIGST LES DISSE BRUKSANVISNINGENE N@YE F@R BRUK OG
OPPBEVAR DEM FOR FREMTIDIG REFERANSE. FOLG PRODUSENTENS ANVISNINGER.

GENERELL

+ Forlat aldri barnet uten tilsyn.

+ For bruk, forsikre deg om at alle
IGseenheter er pd plass.

+ For & unngd personskade, serg for
at barnet/ barna holdes borte
ndr du justerer, folder ut og folder
sammen dette produktet.

+ Kontroller at festeanordningene
liggedelen, sittedelen eller bilstolen
er riktig festet for bruk.

+ Dette produktet er ikke egnet for
leping eller bruk med skeyter.

+ Denne sittedelen er beregnet for
barn fra 6 maneder og opp til 4 ér,
ELLER opp til en maksvekt pd 22 kg
med en maksimal heyde p& 00 cm.
Det som kommer forst.

+ Bremsene skal alltid veere aktivert
ndr du plasserer og fjerner barna.

+ Enhver type last festet til
hé&ndtaket og/ eller p& baksiden
av ryggstetten og/eller pé sidene
av vognen vil pavirke vognens
stabilitet.

+ Kontroller barnevognens understell,

liggedelen, sittedelen og tilbeheret
regelmessig for tegn pé skade og
slitasje.

+ Liggedelen eller sittedelen kan kun
baere ett barn om gangen.

+ Bruk kun bilstoler, utskiftings- eller
reservedeler og tilbeher som
leveres eller er godkjent av Joolz.

+ Den maksimale vekten for
varekurven er 10 kg.

+ Sorg for at bremsepedalen er
fullstendig tilkoblet nér du bruker
bremsen.

+ Tilsett alltid svivell&sen pd

forhjulene for barnevognen foldes
sammen. Unnlatelse av & gjere
dette kan resultere i deformasjon av
dekkene, seerlig i varme omgivelser.

+ Risiko for struping: Alle
monteringsdeler skal alltid veere
strammet skikkelig og det skal
utvises forsiktighet for & sikre at
ingen skruer er lase, siden et barn
kan sette fast deler av kroppen
eller kleer (f.eks. snorer, halsbéand,
smokkesnorer osv.).

SITTEDEL - GENERELL

+ lkke la barn leke med dette
produktet.

+ Denne sittedelen er ikke egnet for
barn under 6 méneder.

+ Unngd alvorlige personskader
fra & falle eller skli ut. Bruk alltid
sikkerhetsbeltene.

+ Joolz Day’- og sittedelene er kun
kompatible med Joolz Day”.

+ Bilstoler som brukes i kombinasjon
med et understell, erstatter ikke
en babyseng eller en seng. Skulle
barnet ditt trenge & sove, ber det
plasseres i en egnet babyseng,
seng eller et godkjent soveomréde
basert pd barnets behov.

BARNESENG - GENERELL

+ Dette produktet er kun egnet for et
barn som ikke kan sitte opp av seg
selv.

+ |kke bruk produktet hvis noen deler
er odelagte, revet eller mangler,
og bruk bare reservedeler som er
godkjent av produsenten.

+ Bruk kun pd en fast, horisontal og
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torr overflate.

+ Bruk kun madrassen som er levert
av Joolz. Ikke legg en ekstra
madrass oppd& madrassen som er
levert av Joolz.

+ Om det plasseres andre
gjenstander i produktet kan det fore
til kvelning.

+ lkke plasser produktet i naerheten
av et annet produkt som kan fere til
fare for kvelning eller struping, f.eks.
snorer, persienner/gardinsnorer, osv.

+ Joolz Day’-barneseng er kun egnet
for et barn som ikke kan sitte opp av
seg selv, rulle eller komme seg opp
pd& hender og knaer. Maksimal vekt
for barnet: 9 kg.

+ Maksimal tykkelse p& madrassen:
30 mm.

BARNESENG - NAR DEN BRUKES SOM

BARESENG

+ |kke la andre barn leke uten tilsyn |
naerheten av liggedelen.

+ M4 ikke brukes hvis noen deler av
liggedelen er edelagt, revnet eller
mangler.

+ Hold Joolz Day’ unna &penild og
andre varmekilder.

+ Bruk kun madrassen som er levert
av Joolz. Ikke legg en ekstra
madrass oppd madrassen som er
levert av Joolz.

+ Handtakene og bunnen av
liggedelen ber kontrolleres
regelmessig for tegn pé skade og
slitasje.

+ Kontroller alltid at frontbaylen er
riktig festet til liggedelen fer bruk.

+ | liggedelen mé& hodet til barnet
aldri vaere lavere enn kroppen

+ Overoppheting kan veere livsfarlig
for barnet ditt! Ta hensyn til
omgivelsestemperaturen og
barnets bekledning for & sikre at
barnet verken er for kaldt eller
varmt.

BARNESENG - NAR DEN BRUKES SOM

KRYBBE

+ Ikke bruk produktet uten & ha lest
brukerveiledningen forst.

+ Slutt & bruke produktet s& snart
barnet kan sitte eller sitte pd kne
eller trekke seg opp. Da ber den
laveste posisjonen brukes.

+ Produktet skal plasseres pd et
horisontalt gulv.

+ Barn skal ikke ha lov til & leke uten
tilsyn i neerheten av sprinkelsengen.

+ Sprinkelsengen skal veere I8st i den
faste posisjonen ndr barnet er uten
tilsyn.

+ Vaer oppmerksom pd faren fra
Gpenild eller andre kilder for sterk
varme, som elektriske varmeovner,
gassovner osv. i naerheten av
barnesengen (sprinkelseng og
suspendert seng).

+ IKKE bruk sprinkelsengen hvis
noen deler mangler, er skadet
eller edelagt. Ta kontakt med
Joolz for reservedeler og
instruksjonsmanualer om nedvendig.
Ikke skift ut noen deler.

+ Bare bruk madrassen som selges
med sprinkelsengen, ikke legg
til en annen madrass pd denne,
kvelningsfare.

JOOLZ

VEDLIKEHOLDS-/
VASKEANVISNINGER

Stoffdelene kan tas av og
maskinvaskes. Bruk aldri blekemiddel
eller ndre kjemiske rengjeringsmidler.
Behandle hjulene og metalldelene
med silikonspray med jevne
mellomrom (ca. en gang i mé&neden),
for & sikre at barnevognen fortsetter
a rulle friksjonsfritt.

xR
B &

Aluminumsdelene til Joolz Day”
barnevognen er anodisert for &
beskytte de mot ytre pdvirkninger
som korrosjon. Aluminiumsdelene
med belegg er felsomme for sure
rengjeringsmidler eller fett, noe som
kan forérsake flekker og misfarging
av aluminiumsdelene. Vi rdder deg
derfor til & rengjere aluminiumsdelene
pd& barnevognen din med varmt vann
og en myk klut.

Sikkerhet var en viktig faktor
under utviklingen av Joolz Day’.
Vare produkter er oppfyller derfor
felgende sikkerhetsstandarder:

Europe:

EN 1888-2:2018 & EN [466:2023
United States:

ASTM F833-21, ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I
Australia: AS 2088: 2022

Besok joolz.com, facebook.com/
myjoolz eller ta kontakt med
forhandleren din for spersmadl og/eller
kommentarer.
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SUOMI

TARKEAA: LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA JA PIDA NE
TALLESSA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. NOUDATA VALMISTAJAN OHJEITA.

A VAROITUS

YLEISTA

+ Al& koskaan jatd lasta ilman
valvontaa.

+ Varmista ennen kayttdd, ettd kaikki
lukituslaitteet on lukittu.

+ Valt& henkilévahingot
varmistamalla, ettd lapsi/lapset
pidet&dn poissa likkuvien osien
luota, kun séadat, avaat ja taitat
kokoon tatd tuotetta.

+ Tarkasta, ettd kantokopan,
istuinosan tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on asianmukaisesti
kiinnitetty ennen kayttod.

+ T&ma tuote ei sovellu juoksemiseen
tai luistelemiseen.

+ Istuin on tarkoitettu 6 kuukauden
-- 4 vuoden ikdisille lapsille TAI
enintdan 22 kg niin, ettd lapsen
pituus on enint&dn 100 cm, kumpi
tuleekaan vastaan aiemmin.

+ Jarrut on aina kytkettava padlle,
kun laitat lasta rattaisiin tai otat
pois niista.

+ Mahdollinen tyéntdaisaan ja/ tai
niskatuen taakse ja/tai ajoneuvon
sivulle kiinnitetty kuorma vaikuttaa
ajoneuvon vakauteen.

+ Tarkista rattaiden runko,
kantokoppa, istuinosa ja
liséivarusteet séannodllisesti
vaurioiden ja kulumisen merkkien
varalta.

+ Kantokoppa tai istuinosa pystyy
kantamaan vain yhden lapsen
kerrallaan.

+ Kaytd vain Joolzin toimittamia tai
hyvaksymid turvaistuimia, vaihto- tai
varaosia.

+ Ostoskorin enimmdispaino on 10 kg.

+ Varmista, ettd jarrupoljin painetaan
pohjaan asti jarrua kdytettdessa.

+ Lukitse aina etupydrien kaantslukko,
ennen kuin taitat rattaat kokoon.
Taman laiminlydnti voi aiheuttaa
renkaiden vadntymistd, erityisesti
kuumassa ympdristossd.

+ Kuristumisvaara: Kaikki asennusosat
tulee aina kiristdd kunnolla ja varo
ettei ruuveja ole [8ysdalld, koska lapsi
voi jdddd puristuksiin ruumiinosiin tai
vaatteisiin (esim. narut, kaulakorut,
vauvojen nukkejen nauhat jne.

ISTUINOSA - YLEISTA

+ Al& anna lapsesi/lastesi leikkid talla
tuotteella

+ Istuinosayksikkd ei sovellu alle 6
kuukauden ikdisille lapsille.

+ Valtd putoamisen tai liukumisen
aiheuttama vakava henkildvahinko.
Kaytd aina turvajdrjestelmad.

+ Joolz Day’ -kantokoppa ja istuinosa
ovat yhteensopivia vain Joolz Day”.

+ Turvaistuimet, kdytettynd yhdessa
rungon kanssa, eivat korvaa
makuuosaa tai sankyd. Mikali
haluat laittaa lapsesi nukkumaan,
turvaistuin on asetettava sopivaan
lapsensdnkyyn, sankyyn tai
hyvaksyttyyn nukkumatilaan lapsesi
vaatimusten mukaisesti.

KANTOKOPALLE -YLEISTA

+ Tadma tuote sopii vain lapselle, joka
ei osaa istua ilman apua.

+ Ald kaytd tuotetta, jos jokin osa
on rikki, repeytynyt tai puuttuu, ja
kaytd vain valmistajan hyvéksymia
varaosia.

JOOLZ

+ Kaytd vain tukevalla, vaakatasossa
olevalla ja kuivalla pinnalla.

+ Kaytd vain Joolzin toimittamaa
patjaa. Ald laita lisdpatjaa Joolzin
toimittaman patjan padlle.

+ LisGosien asettaminen tuotteeseen
voi aiheuttaa tukehtumisen.

+ Ald aseta tuotetta toisen tuotteen
|Ghelle, joka voisi edustaa
tukehtumis- tai kuristumisvaaraaq,
esim. rihmat, kaihtimien/verhojen
nyorit jne.

+ Joolz Day’ -kantokoppa sopii vain
lapselle, joka ei osaaistua iiman
apua, kaantyd ympdari, eikd pysty
tydntdmadn itseddn kontalleen.
Lapsen suurin paino saa olla: 9 kg.

+ Patjan enimmadispaksuus: 30 mm.

KANTOKOPALLE

+ Al& anna muiden lasten leikkid
valvomatta l&helld kantokoppaa.

+ Al& kaytd, jos jokin kantokopan
osaon vahingoittunut, repeytynyt
tai puuttuu.

+ Sailytd Joolz Day” -istuinta
poissa avotulesta ja muista
|[@Gmmdnldhteistd.

+ K&ytd vain Joolzin toimittamaa
patjaa. Ald laita lisdpatjaa Joolzin
toimittaman patjan padlle.

+ Kantokopan kahvat ja pohja
on tarkistettava saanndllisesti
vaurioiden tai kulumisen merkkien
varalta.

+ Varmista aina, ettd turvakaari
on asianmukaisesti kiinnitetty
kantokoppaan ennen kayttod.

+ Lapsen pad kantokopassa ei saa
koskaan olla vartaloa alempana.

+ Ylikuumentuminen voi vaarantaa
lapsen hengen! Ota huomioon
ympdristdn ldmpétila ja lapsen

vaatteet ja varmista, ettd lapsella ei

ole liian kylma tai liian kuuma.

KANTOKOPALLE - KAYTETTAESSA

PINNASANKYNA

+ Ald kaytd tatd tuotetta, ennen kuin
olet ensin lukenut kdyttdohjeet.

+ Lopeta tuotteen kayttd heti, kun
lapsi osaa istua, polvistua tai vetad
itsensd ylds. Alempaa asentoa on
kaytettava silloin.

+ Tuote tulee sijoittaa vaakasuoralle
lattialle.

+ Lasten ei saa antaa leikkia
iiman valvontaa pinnaséngyn
|Gheisyydessa.

+ Pinnasdnky tulee lukita kiinte&dn
asentoon, kun lapsi jatet&dn ilman
valvontaa.

+ Ole tietoinen avoimen
tulenja muiden voimakkaan
|dGmmodnldhteiden, kuten
s@hkdpalojen, kaasupalojen
jne. vaarasta pinnaséngyn
(s&ngyn ja ripustettavan sangyn)
|Gheisyydessa.

+ ALA kdytd& pinnasénkyd, jos jokin
osa puuttuu, on vaurioitunut tai
rikki. Ota yhteytt& Joolz varaosien
ja ohjekirjallisuuden saamiseksi
tarvittaessa. Alg vaihda osia.

+ Lopeta tuotteen kayttd heti, kun
lapsi osaa istua, polvistua tai vetad
itsensd ylos.
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KUNNOSSAPITO-/ PESUOHJEET
Kankaat ovat irrotettavia

ja konepestavid. Ala kayta
valkaisuainetta tai muita kemiallisia
puhdistusaineita. Kasittele
s@dnndllisesti (noin kerran
kuukaudessa) py6rat ja metalliosat
silikonisuihkeella varmistaaksesi,
ettd rattaasi toimivat edelleen
moitteettomasti.

xR
B &

Day’-rattaiden alumiiniosat on
pinnoitettu ulkoisilta vaikutuksilta,
kuten korroosiolta, suojaamiseksi.
Pinnoitetut alumiiniosat ovat herkki&
happamille puhdistusaineille tai
rasvalle, jotka voivat varjata

ja haalistaa alumiiniosia. Siksi
suosittelemme puhdistamaan
rattaidesi alumiiniosat lampimalla
vedell& ja pehmedlld liinalla.

Turvallisuus oli tarked nékékohta koko
Joolz Day’ -rattaiden kehitysprosessin
ajan. Taten tuotteemme tayttavat
seuraavat turvastandardit:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

K&y sivustolla joolz.com, facebook.
com/myjoolz tai ota yhteyttd
myyjdadsi, jos sinulla kysyttavad ja/tai
huomioitavaa.

JOOLZ

DANSK

VIGTIGT: LAS DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT F@R BRUG, OG GEM DEM TIL
FREMTIDIG REFERENCE. F@OLG PRODUCENTENS INSTRUKTIONER.

GENERELT

+ Lad aldrig barnet veere uden opsyn.

+ For brug skal alle I&seanordninger
aktiveres.

+ For at undga skader skal du sikre
dig, at dit barn/dine bern holdes p&
afstand, ndr dette produkt justeres,
klappes ud og klappes sammen

+ Kontrollér fer brug, at
monteringsenhederne til babyliften
eller autosaedet er korrekt i indgreb.

+ Dette produkt egner sig ikke til lab
eller skojteleb.

+ Saedeenheden er beregnet til born
fra 6 maneder til 4 &r, ELLER op til
en maksimal vaegt p& 22 kg med
en maksimal hejde p& 100 cm. Alt
efter om barnet falder for alders-
hojdeeller veegtgraensen forst.

+ Seorg for, at bremsepedalen er helt
indkoblet, nér du bremser.

+ Enhver belastning, der er fastgjort
til treekstangen og/eller p&
bagsiden af rygleenet og/eller p&
siderne af keretejet, vil pavirke
koretojets stabilitet.

+ Kontrollér klapvognsstellet,
babyliften, seedet og tilbeheret med
jeevne mellemrum for tegn p& skader
og slitage.

+ Babyliften eller seedet er kun
beregnet til ét barn ad gangen.

+ Brug kun autosaeder,
udskiftningseller reservedele
og tilbeher, der er leveret eller
godkendt af Joolz.

+ Indkebskurven mé hejst veje 10 kg.

+ Seorg for, at bremsepedalen er helt
indkoblet, nér du bremser

+ Aktivér altid forhjulenes drejelds,

inden klapvognen klappes sammen.
Gor man ikke det, risikerer man, at
daekkene bliver deformeret, seerligt |
varme miljoer.

+ Risiko for kvaelning. Alle
samlingsbeslag ber altid veere
korrekt strammet til og der skal
udvises forsigtighed med, at ingen
skruer er l@se, da et barn kunne
blive fanget med en del af kroppen
eller tojet (f.eks. snore, halskeeder,
baendler til babylegetej, etc).

SADET - GENERELT

+ Dit barn/dine bern mé ikke lege med
dette produkt

+ Seedeenheden er ikke egnet til barn
under 6 méneder.

+ Undgd at falde eller skride ud, da
det kan medfere alvorlige skader
Brug altid selesystemet.

+ Joolz Day’saedet er kun kompatible
med Joolz Day®

+ Autosaeder, der bruges sammen
med et stel, md ikke treede i stedet
for en barneseng eller en seng. Hvis
dit barn fér behov for at sove, skal
det placeres i en egnet tremmeseng,
seng eller et godkendt soveomrdde,
der opfylder dit barns krav.

BABYLIFTEN - GENERELT

+ Dette produkt er kun egnet til bern,
der ikke kan sidde op uden stotte.

+ Brug ikke produktet, hvis en del
er odelagt, revet eller mangler,
og brug kun reservedele, der er
godkendt af producenten.

+ Md& kun benyttes pd en fast,
vandret, plan og ter overflade.
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+ Brug kun den madras, der
medfelger fra Joolz. Laeg ikke ekstra
madrasser oven pé& den madras, der
medfelger fra Joolz.

+ Placering af yderligere emner |
produktet kan medfere kvaelning.

+ Anbring ikke produktet naer noget
andet produkt, der kunne udgere en
fare for kveelning eller strangulering,
f.eks. snore, persienne-/gardinsnore,
etc.

+ Joolz Day’-babyliften er kun egnet
til bern, der endnu ikke selv kan
sidde op, rulle rundt eller skubbe
sig selv op pd& haender og knae.
Maksimal veegt for barnet: 9 kg.

+ Maksimal madrastykkelse: 30 mm.

BABYLIFTEN - NAR DEN BRUGES SOM

BARNESENG

+ Andre born mé ikke lege uden opsyn
i neerheden af babyliften.

+ Md ikke benyttes, hvis nogen
af babyliftens dele er defekte,
odelagte, slidte eller mangler

+ Hold Joolz Day’ p& afstand af dben
ild og andre varmekilder.

+ Brug kun den madras, der
medfelger fra Joolz. Laeg ikke ekstra
madrasser oven p& den madras, der
medfelger fra Joolz.

+ Babyliftens hdndtag og bund skal
kontrolleres regelmaessigt for tegn
pd skader og slid.

+ For brug skal du altid serge for, at
sikkerhedsbejlen er korrekt sat p&
babyliften

+ | babyliften mé& barnet aldrig have
hovedet lavere end kroppen

+ Overophedning kan udgere en
fare for dit barn! Tag hejde for den
omgivende temperatur og barnets
tej, og sikr, at barnet ikke er for kold
eller varm.

68

BABYLIFTEN - FOR BRUG AF

PRODUKTET SOM TREMMESENG

+ Anvend ikke dette produkt uden at
laese brugsanvisningen forst.

+ Stop med at anvende produktet s&
snart barnet kan sidde eller ligge
pd knae eller traekke sig selv op. Den
lavere position ber s& anvendes.

+ Produktet skal placere p& et
horisontalt underlag.

+ Born ma ikke f& lov til at lege uden
opsyn i neerheden af barnesengen.

+ Brnesengen skal l&ses i fast stilling,
ndr barnet efterlades uden opsyn.

+ Vaer opmaerksom pd risikoen
ved dben ild eller andre kraftige
varmekilder, sésom elektriske
varmeovne, gasovne, etc. |
naerheden af tremmesengen
(barneseng eller ophaengt seng).

+ Anvend IKKE barnesengen, hvis
nogen dele mangler, er beskadiget
eller istykker. Kontakt Joolz for
udskiftningsdele og instruktiv
litteratur om nedvendigt. et ikke
andre dele istadet.

+ Anvend kun madressen, der blev
solgt med denne barneseng og
tilfej ikke endnu en madras til denne,
kveelningsfare.

JOOLZ

VEDLIGEHOLDELSE/
VASKEINSTRUKTIONER

Stofferne kan tages af og
maskinvaskes. Undlad brug

af blegemidler eller kemiske
rengeringsmidler. Hjul og metaldele
skal med jaevne mellemrum (ca. én
gang om mdneden) behandles med
silikonespray, s& klapvognen bliver
ved med at kere problemfrit.

xR
B &

Aluminiumsdelene pd din Day’-
klapvogn er coatede, sé de

er beskyttet mod eksterne
pavirkninger som feks. rust. Coatede
aluminiumsdele er s@rbare over for
syreholdige rengeringsmidler og
fedt, hvilket kan fordrsage pletter
og misfarvning af aluminiumsdelene.
Det anbefales derfor at rengere
klapvognens aluminiumsdele med
varmt vand og en bled klud.

Sikkerheden har vaeret en vigtig
prioritet i udviklingen af Joolz Day”.
Vores produkter opfylder saledes
felgende sikkerhedsstandarder:

Europe:

EN 1888-2:2018 & EN [466:2023
United States:

ASTM F833-21, ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I
Australia: AS 2088: 2022

Beseg joolz.com, facebook.com/
myjoolz, eller kontakt din forhandler
for eventuelle spergsmal og/eller
kommentarer.
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PYCCKUU

BAXKHO: BHUMATE/IbHO MPOYUTAUTE AAHHYIO MHCTPYKLMIO MEPEN,
NCMOMNb3OBAHMEM U3OENNA, U COXPAHWUTE EE 0149 ANBHEULETO
NCNOMb30BAHNA. COBMIOOANTE MHCTPYKUMIO NPOU3BOOUTESA.

A NPEAYNPEXXAEHUE

OBLMKE

+ Hukorpa He ocTaBnanTe pebeHka +
0e3 npucmoTpa.

+ [lepen MCNONb3OBAHWEM U3OENUS
ybeauTech, 4To BCe ONIOKUPOBOYHbIE
YCTPOMCTBA 304E€MCTBOBAHbI.

+ Bo nsbexaHune Tpasm npu +
perynMpoBKe, PACKNAAbIBAHWUA U
CKNAObIBAHWUM M3aenms ybeamtech
B TOM, YTO pebeHoK (neTm) He +
HOXOOMTCS BONU3K Hero.

+ Nepen ncnonb3oBaHnem yoenmuTecs,
4TO KpenexHble NPUCNocobnenus +
NONbKK, CUOEHBA UMW ABTOKPECTA
NPABWUIbHO 3AKPEMMEHBI.

+ He ncnonb3ynte oAHHOE n3nenuve
BO Bpemsi 6era unm kaTaHms Ha
KOHbKQX.

+ [laHHOE cnaeHbe NPeaHA3HAYEHO
ONA AeTen B BO3paAcTe cTaplue 6 +
mecsues o 4 net UM sBecom He
6onee 22 kr He Bbiwe I00 cm, B
30BUCMMOCTM OT TOrO, KOKOE 13
OrpPaHUYeHU OyaeT HOCTUrHYTO
MEPBbIM.

+ Korpa Bbl knageTe pebeHka B
KOMACKY MM BbIHUMAETE €ro 13 Hee,
0b6s3aTenbHO GUKCUPYHTE Koneca
TOPMO30M.

+ Jlio©ow rpys, NpuKpeneHHbIN K
PyKOATKE M (MnK) K 3aQHEN YACTH
CMMHKM, U (Mnn) MO BOKAM KOMNACKM,

OyneT BNMATb HA €€ YCTOMYMBOCTb.

+ PerynapHo nposepsanTe waccu
KOMACKM, MIOMNbKY, CUAEHbE U
NPUHOANEXHOCTU HO HaNUYme
MPU3HAKOB NMOBPEXAEHNI U U3HOCA.

+ B nionbke 1 cugeHbe MOXHO
€[MHOBPEMEHHO NEPEHOCUTb

TOMNbKO OAHOIO PebeHKa.
Mcnonb3ywTe ToNbKo Te ABTOKPECNA,
CMEHHbIE UK 3aMNACHbIE YaCTH

Y NPUHAANEXHOCTH, KOTOPbIE
NOCTABASAIOTCS UM OBOOPEHbI
komnaHuen Joolz.

MaKCUMManbHbIM BEC KOP3UHbI AN
MOKYNOK COCTABNAET

|0 xr/22 dyHTOB.

[Npn NpUMEHeHN TOpMO3a
yOenmTech, 4To neaans TOPMO3d
MOMHOCTbIO HAXATA.

Mepen ckNaabIBAHUEM KOMACKM
BCErna NPUMEHSANTE NOBOPOTHbIN
3AMOK [Ans NepeaHux Konec.
HecobnioneHue atoro npasmna
MOXET NPUBECTM K AedopmaLmm
LWKMH, OCOBEHHO B YCMOBMSIX XAPKOTO
KnumaTa.

OnacHOCTb yayLeHns: BCe
MOHTOKHbIE GUTUHIM BCeraa
OOIKHbI ObITb 3ATAHY Tbl AOMKHBIM
0bpa3oMm, U credyeT cneauTb 3d
TeM, YTOObI He Obinn ocnabneHbl
BMHTbI, TAK KAK PeOEHOK MOXET
30LLEMMUTb YOCTU TENA UM OAEXAbI
(HaMPUMEP, LHYPKU, OXEPENbS,
NEHTbI ANS AETCKMUX MYCThIWEK U T. I.).

JOOLZ

CUOEHDE - OBLLUE

+ He nosBonsinTte pebeHky (OeTam)
UrpaThb C U3OENUEM.

+ [laHHOE cuAeHbe He MoaXoamT Ans
[eTen B BO3pACTe A0 6 mecsues.

+ He gonyckamnTe cepbe3Horo
TPABMUPOBAHUS pebeHKa
BCNeOCTBUE ero NafeHus Unm
BbICKANb3bIBAHMS 13 KONsSCcKu. Bcerna
MCNONb3yMTE CUCTEMY DUKCALIMM.

+ Ilionbka u cupeHbe Joolz Day®
COBMECTMMbI UCKTIOUYUTENBHO C
wacew Joolz Day’,

+ ABTOKpeCna, KoTopble
MCMONb3YIOTCS B COYETAHWM C
LIACCH, HE MOTYT 3AMEHUTL COBOM
MonbKy nnn kposaTb. Ecnv Bawemy
pebeHKy Hy>HO NoCnaTb, ero
crnenyeT MOMECTUTb B NMOAXOASLLYIO
[ETCKYI0 KPOBATKY, KPOBATb MUK
HOANEXALLYIO CANbHYIO 30HY,
060pPYnOBAHHYIO B COOTBETCTBUM C
NOTPEOHOCTAMM BALErO pebeHkKa.

JIOJIbKU - OBLLUUE

+ [laHHOE M3genue NpeaHA3HAYeHO
UCKMIOYMTENBHO ANS OeTeN, KOTopble
HEe MOryT COMOCTOATENBHO CUAETD.

+ He ncnonb3ynte npogykT, ecnm
Kakas-nMbo OeTanb CNOMAHQ,
NMOPBAHA MMM OTCYTCTBYET,

M UCNOSb3YMTE TONbKO
3anacHble YacTu, ofobpeHHble
NPOW3BOAMTENEM.

+ /lcnonb3ymnTe TONbKO HA CyXOM
W TBEPOOM FOPU3OHTAMBHOM
NMOBEPXHOCTW.

+ /lcnonb3ynTe TONbKO T€ MATPACHI,
KOTOpble NPeAoCTABNAET KOMMNAHMS
Joolz. He knagute 0ONONHUTENBHbIN
MaTpac NoBepx MaTpaca,
NPEOoOCTABNIEHHOIO KOMMAHWEN
Joolz.

+ He pasmelnanTe nsgenve psoom
C APYrMMU U3OENUSMU, KOTOPbIE
MoryT

+ [lpencTaBnsaTb ONACHOCTb

+

+

yAyLUEHMs, HaNPUMEP, BEPEBKM,
LUHYPbI XAMO3M UM LUTOP U T. M.
Mionbka Joolz Day® npeaHasHaveHa
UCKIIOYMTENBHO ONs OeTEN, KOTOPble
HE MOTYT cMaeTb 6e3 NOCTOPOHHEN
MOMOLLM, MEPEBOPAYMBATLCA U
CTOSTb, ONUPASCh HA PYKM U KOMEHM.
MakcumanbHas macca Tena
pebeHka: 9 kr/20 ¢yHTOB.
MakcmanbHas TONWKWHA MATPACA:
30 MMm.

ANnA Nionbku

+

+

He nossonsite opyrum getsam
UrpPAaTb PSAOM C NioNbkon 6e3
npucmoTpa.

He ncnonb3ynte nionbky, ecnm
kakas-nMbo ee YacTb COMAHQ,
PA30PBAHA UMK OTCYTCTBYET.
Xpanute Joolz Day’ Bnanu ot
OTKPbITOrO NIAMEHWU 1 OPYTUX
MCTOYHWUKOB Tenna.

Ncnonb3ymTte TONbKO T€ MATPACH,
KOTOpbIE NPEAOCTABNAET KOMMNAHMS
Joolz. He knagute 0ONOMHUTENbHBLIN
MATPAC NOBEPX MATPACA,
NpPenoCTABNEHHOrO KOMMNAHUEN
Joolz.

Pyuku v gHO nmionbku cnegyet
PErynapHO NPOBEPATb HA HANMYME
MPU3HAKOB NMOBPEXAEHMS U U3HOCA.
MNepen ncnonb3oBaHnem
06s3aTenbHO NpoBepanTe
NPABUIBHOCTb NPUCOEOMHEHUS
©amnepa K Mionbke.

B nionbke ronosa pebeHka He
AOMKHA PACMONAraTbCa HUXE Tena.
MNeperpes npencTaBnseT ONACHOCTb
Ans xu3Hu Bawero pebexkal
YunTbIBAMTE TEMMEPATYPY
OKpY>XXatoLLen cpeabl U ogexay
pebeHKa 1 cneauTe 3a TEM, YTODbI
€My He ObINIO CIULLKOM XONOAHO MU
CIMLLKOM KAPKO.
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MCNOJIb3OBAHUE U3OEJINA B

KAYECTBE JETCKOU KPOBATKU

+ He ucnonbayite 310 n3penue 6e3
NpeaBApUTENbHOrO O3HAKOMNEHMA
C MHCTPYKLMEN NO UCMOMb3OBAHMIO.

+ [lpekpaTnTe ncnonb3oBaHne
n3aenus, Kak TOMbko pebeHoK
CMOXET CaAMTbCSA, BCTABATH HA
KONEHW 1nu NoATArMBaTheA. B Takom
cny4vae cnegyeT UCMosb30BATb
HIDKHEE NOMOXEHMe.

+ 3penune nonxHo ObiTb PA3MELLEHO
HQ FOPU3OHTANBHOM MOTY.

+ /3apenne nonxHo ObITb pa3MeLLEHO
HQ FOPM3OHTANBHOM MOTTY.

+ [leTAM He pa3peLaeTcs urpaTtb
0e3 npucMoTpa BONM3M OETCKOM
KPOBATKM.

+ [TOMHMTE O pUCKE OTKPBITOrO OrHA
M OPYTUX UCTOYHMKOB CUITbHOIO
Tenna, TaKMX KaK anekTpuyeckne
MAWTBI, FO30BblE FOPENKU U T. ., B
HEeNoCpPEeACTBEHHOM ONM30CTH OT
AEeTCKOM KPOBATKM (KPOBATKM U
NMoABECHOM KPOBATM).

+ HE ncnonb3ymnTe KpoBaTKY, €CMU
kakne-nnbo AeTanu oTCyTCTBYIOT,
MOBPEXAEHbI UMM CITIOMAHBI.
Casxmtech ¢ Joolz ons nonyyeHus
3QMACHbIX YaCTEN U y4ebHOoM

NUTEPATYPBbI, ECMIU 3TO HEOOXOANMO.

He 3amensanTe getanm.

+ He ncnonb3yiTte 6onee ogHoro
MATPACA B U3[AENUU (AETCKOM
KPOBATKE 1M MOOBECHOM
KpOBATKE).

72

TKAHb HEOBXOAMUMO OYMLLIATb
TEMJIOU BOJOU C MbIJTOM.
TKOHM CbEMHbIE, X MOXHO CTUPATb
B CTUPAIbHOM MaLlLMHe. Hukoraa
HE UCMONb3yWTe OTOENMBATENb
WU OPYTME XMMUYECKME MOIOLLME
cpencTsa. [leprogmyecku (NpUMepPHO
pas3 B mecsL) obpabaTbiBanTe
Koneca u MeTanMyeckme 0eTanu
CUMMKOHOBOWM CMA3KOM A
YBENMUYEHMS POKA CNYXObl KOMACKM.

S @S
[P

ANIOMUHUEBBIE OETANM KOMACKU

Dc:y5 MMEIOT 3ALLUMTHOE MOKPbITUE

OT BHELLHMX BO3OENCTBUM, TAOKMX

KaK koppo3us. He pekomeHayeTcs
NpPOBOAUTb OOPADOTKY ANIOMUHUEBbIX
OeTanew C 3aWmUTHbIM MOKPbITUEM
KMCNOTHbIMM MOIOLLLMMM CPEOCTBAMM
UMY CMA3KOM, TOK KAK 3TO MOXET
NPUBECTU K MOABMNEHMIO MATEH U
M3MEHEHMIO MX LBeTa. [TosTomy

Mbl pEKOMEHAYEM OYMLLATH
QMIOMUHKUEBBIE [ETANMM KOMACKM MPU

MOMOLLIM TEMMNOM BOObI U MAFKOWM TKAHW.

Mpu paspaboTke konscku Joolz
Day’ 6e30nacHOCTb Bceraa 6bina
npuvopuTeTHOM 3aaayen. lostomy
HALM NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
CrenyoLwmm CTaHAAPTAM
6e3onacHoCTH:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al1:202|
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

MocetuTe joolz.com, facebook.com/
myjoolz unu obpaTUTECH K NPOAABLLY
ON1s peLleHus niobbix BOMPOCOB U (1K)
OCTABMNEHNS KOMMEHTAPUEB.
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POLSKI

WAZNE: ZAPOZNAIJ SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA | ZACHOWA
JA'W CELU UZYCIA W PRZYSZEOSCI. POSTEPUJ ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI

PRODUCENTA.

A OSTRZEZENIE

OGOLNE

+ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez
opieki.

+ Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
zamocowania zostaty zatozone
prawidtowo.

+ Aby unikng¢ obrazen, nalezy
upewnic sie, ze dziecko nie znajduje
sie w poblizu produktu podczas
jego sktadania i rozktadania.

+ Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
gondola, siedzisko lub urzgdzenia
mocujqce foteliki samochodowe sq
odpowiednio przypiete.

+ Ten produkt nie jest odpowiedni do
biegania ani do jazdy na rolkach.

+ Fotelik jest przeznaczony dla dzieci
w wieku od 6 miesiecy do 4 lat, LUB
o maksymalnej wadze ciata 22 kg
o maksymalnym wzroscie 100 cm.
Fotelik nie nadaje sie dla dzieci,
ktére spetniajg co najmniej jedno z
powyzszych kryteridw.

+ Podczas wktadania lub wyjmowania
dziecka z wézka nalezy zawsze
zaciggnqg¢ hamulce.

+ Wszelkie obcigzenie zamocowane
do drgzka i/lub z tytu oparcia, i/lub
po bokach wézka bedg mie¢ wptyw
na jego stabilnosc.

+ Podwozie, gondola, siedzisko i
akcesoria woézka nalezy regularnie
sprawdzad pod kgtem oznak
uszkodzen i zuzycia.

+ W gondoli lub siedzisku moze
znajdowac sie tylko jedno dziecko.

+ Nalezy uzywac wytqgcznie fotelikdw
samochodowych, czedci zamiennych

i akcesoriéw dostarczonych lub
zatwierdzonych przez Joolz.

+ Maksymalny ciezar koszyka na
zakupy wynosi 0 kg.

+ Podczas blokowania hamulca
upewnic sie, ze jego pedat zostat
catkowicie wcisniety.

+ Sktadajgc wozek, nalezy zawsze
zabezpieczac przednie kota
blokadg obrotowqg. W przeciwnym
razie opony két mogq ulec
odksztatceniu, szczegdlnie w
wysokich temperaturach.

+ Zagrozenie zadtawieniem: Wszystkie
tgczniki montazowe powinny byc
zawsze odpowiednio dokrecone
i nalezy uwazad, aby nie byto
obluzowanych wkretéw, poniewaz
moze dojs¢ do uwiezienia czesci
ciata lub ubrania dziecka (np.
sznurkéw, naszyjnikéw, wstgzek
smoczka dziecka, itp).

FOTELIK - OGOLNE

+ Dziecko nie powinno bawic sie
produktem.

+ Fotelik nie jest odpowiednie dla
dzieci w wieku ponizej 6 miesiecy.

+ Nalezy zapobiegad powaznym
urazom mogqgcym wystgpic
w wyniku wypadniecia lub
wyslizgniecia. Zawsze nalezy uzywac
systemu zabezpieczajgcego.

+ Gondola i fotelik samochodowy
Joolz Day’ pasujq wytqcznie do
podwozia Joolz Day”.

+ Foteliki samochodowe uzywane
z podwoziem nie zastepujq
gondoli lub t6zeczka. Jezeli dziecko

JOOLZ

bedzie spa¢, nalezy je potozyc w
odpowiednim tézeczku, gondoli lub
czesci zatwierdzonej do spania, w
zaleznosci od potrzeb dziecka.

GONDOLA - OGOLNE

+ Produkt jest przeznaczony
wytqcznie dla dzieci, ktére nie
potrafig samodzielnie siadad.

+ Nie uzywaj produktu, jedli
jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona,
rozdarta lub brakuje i uzywaj tylko
czesci zamiennych zatwierdzonych
przez producenta.

+ Nalezy uzywac wytgcznie na
stabilnej, poziomej i suchej
powierzchni.

+ Nalezy uzywac wytgcznie materaca
Joolz. Nie wktadac dodatkowego
materaca na materac Joolz.

+ Umieszczenie dodatkowych
elementéw w produkcie moze
spowodowac zadtawienie dziecka.

+ Nie umieszczac produktu w poblizu
innego produktu, ktéry moze
stwarzad niebezpieczerstwo
uduszenia lub zadtawienie, np.
sznurkoéw, sznuréw do zaluzji/zaston,
itp.

+ Gondola Joolz Day’ jest
przeznaczona wytgcznie dla dzieci,
ktére nie potrafig samodzielnie
siadad, przekrecac sie i podnosic
sie do gory na rekach i kolanach.
Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

+ Maksymalna grubos¢ materaca: 30
mm.

GONDOLA -DOTYCZY GONDOLI

+ Inne dzieci nie powinny bawic sie
bez opieki w poblizu gondoli.

+ Inne dzieci nie powinny bawic sie
bez opieki w poblizu gondoli.

+ Produkt Joolz Day”® nalezy
przechowywac z dala od otwartego
ogniaiinnych zrédet ciepta.

+ Nalezy uzywac wytgcznie materaca
Joolz. Nie wktadac dodatkowego

materaca na materac Joolz.

+ Nalezy systematycznie sprawdzad,
czy uchwyt i dno gondoli nie ulegty
uszkodzeniu lub zuzyciu.

+ Przed uzyciem gondoli nalezy
zawsze sprawdzic, czy patgk zostat
zatozony prawidtowo.

+ Gtéwka dziecka w gondoli nigdy
nie powinna znajdowad sie nizej niz
tutow.

+ Przegrzewanie moze zagrazac zyciu
Twojego dziecka! Nalezy uwzgledni¢
temperature otoczenia oraz ubiér
dziecka i upewni¢ sie, ze dziecku nie
jest ani za zimno, ani za ciepto.

DO UZYWANIA PRODUKTU JAKO

LOZECZKA

+ Przed pierwszym uzyciem tego
produktu przeczytac instrukcje.

+ Zaprzestac uzywania tego
produktu, gdy tylko dziecko bedzie
mogto usigs¢ lub uklekngc bgdz
sie podciggng¢. Od tego momentu
nalezy korzystac z dolnej pozycji.

+ Produkt ustawi¢ na poziomej
podtodze.

+ W poblizu tézeczka dzieci nie mogq
bawic sie bez nadzoru.

+ Gdy dziecko pozostaje bez opieki,
tézeczko powinno by¢ zablokowane
w statym potozeniu.

+ Pamietac o zagrozeniu stwarzanym
przez otwarty ogieriiinne
zrédta wysokich temperatur,
takie jak pozary grzejnikéw
elektrycznych, piecykéw gazowych,
itp., znajdujgcych sie w bliskim
sgsiedztwie tézeczka (t6zeczka lub
tézeczka podwieszanego).

+ NIE uzywac tézeczka, jezeli brakuje
w nim jakichkolwiek czesci, sq one
uszkodzone lub ztamane. W razie
potrzeby skontaktowac sie z firmg
Joolz w sprawie czesci zamiennych
i materiatéw instruktazowych. Nie
montowac czesci zastepczych.

+ Uzywac tylko materaca
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sprzedawanego z tym tézeczkiem,
nie dodawac do niego drugiego
materaca, gdyz grozi to
zadtawieniem dziecka.

INSTRUKCJA KONSERWACJI/
CZYSZCZENIA

Tkanine mozna odpig¢ i pra¢ w pralce.

Nie wolno stosowa¢ wybielaczy ani
innych chemicznych detergentdw. Aby
wozek poruszat sie ptynnie, okresowo
(w przyblizeniu raz na miesiqc)
smarowac kota i metalowe czesci
silikonem w sprayu.

Aluminiowe czesci wozka
spacerowego Day’ sq malowane, co
chroni je przed wptywem czynnikéw
zewnetrznych, np. korozjq. Malowane
czesdci sq podatne na dziatanie
kwasowych $rodkéw czyszczgceych
lub smaru, ktére mogqg spowodowacd
plamy i odbarwienie aluminiowych
czesdci. Z tego wzgledu zalecamy
czyszczenie aluminiowych czesci
wozka cieptq wodq z mydtem i miekkg
szmatka.

W catym procesie projektowania

i produkcji wézka Joolz Day®
przywiqzywano najwyzszq wage

do bezpieczenstwa. Dlatego nasze
produkty spetniajg wymagania
nastepujgcych norm bezpieczenstwa:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Aby uzyskac odpowiedzi na pytania
lub przedstawi¢ swoje uwagi odwiedz
naszq strone internetowq

joolz.com, facebook.com/myjoolz

lub skontaktuj sie ze sprzedawcg
produktu.

JOOLZ
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YKPAITHCBbKA

BAXKJIUBO: YBAXXHO NMPOYUTAMTE LLIO IHCTPYKLIIKO MEPE KOPUCTYBAHHAM
LM BUPOBOM TA 3BEPITAUTE Il 414 NOOAbLLIOIO BUKOPUCTAHHA.
OOTPUMYUTECH IHCTPYKLIN BUPOBHUNKA.

A NOMNEPEAXKEHHA

3ATAJIbHUU

+ Hikonu He 3anuwianTe CBOIO AUTUHY
©e3 Harnaay.

+ [lepen BUKOPUCTAHHAM
nepekoHamnTecs, WO BCi 3anipHi
NPUCTPOI 3aKPINneHi.

+ o6 yHWKHYTM TPpaBM NpU
PerynioBAHHI, PO3KNAAAHHI i
CKNAOAHHI BUPOOY, NepekoHanTecs
B TOMY, LLO AMTWUHA (AITH) He
3HOXOAMTbCS MOONM3Y HbOTO.

+ [lepen BUKOPUCTAHHAM
NepeKoOHAMTECH, LLO KOMMUCKA,
CUAiHHA aBO ABTOKPICNO 3AKPINNeHo
HANEXHUM YUHOM.

+ He BuKkopucTOBY#TE Lier BUPIO nig
yac Biry abo KATAHHS HO KOB3QHAX.

+ Lle cnaiHHA mpu3HaYveHe ang giten
BiKOM Bifl 6 micsuis go 4 pokis ABO
BAArolo He GinbLue 22 Kr Npu 3pocTi
He uLLe |00 cm, 3anexHo Big TOro,
sike 3 oOmexeHb Oyae fOCArHYTO
NepLUnM.

+ Konwv BM knapgeTe OMTHHY B Bi3OK a60
BUMMAETE ii 3 HbOro, 0OOB'A3KOBO
bikcyMTe Koneca ranbMom.

+ Byab-aKuM BAHTAX, MPUKPINNEHN
[0 pyKosTKM i (a60) 0O 3aAHBOI
YACTUHM CMMHKM i (060) 3 BokiB Bi3KQ,
Oyne BnMBATM HA MOrO CTIMKICTb.

+ PerynspHo nepesipanTe WACi Bi3Ka,
KOMUCKM, CUAIHHA TA NpMnanas
O3HAKM MOLUKOAXEHHSA TA 3HOCY.

+ Y konwmcui abo aBToKpichi MOXHA
O[HOYACHO NEPEBO3NTH TiNbK1 OAHY
AUTUHY.

+ BukopucToBynTe Tinbku Ti
QBTOKPICNA, 3MiHHI ab60 3anacHi
YACTUHU TA NPMNAAas, AKi
NoCTaBNAOTLCSH OO CXBANEHI

komnaHieto Joolz.

+ MakcrmanbHa Bara KoLWMKa ans
NOKYMNOK CTAHOBUTH |0 kr/22 GyHTIB

+ [pn 30CTOCYBAHHI ranbma
nepeKoHamTecs, Lo Nefdasb FranbmMa
MOBHICTIO HOTUCHYTA.

+ [Nepen cknagaHHAM Bi3Ka 3aBXAM
30CTOCOBYMTE MOBOPOTHMI 3AMOK
0Na NnepefHix konic. HeAOTPUMAHHS
LibOro MpaBmIa MOXE NPU3BECTH
no nedopmaldii WmH, ocobnmeo B
YMOBQX XAPKOro KNimary.

+ Pu3nk 3agyLueHHs: BCs cknaganbHa
GypHITYPA 3aBXaM MOBUHHA Oy TH
HOAIMHO 3ATArHYTA, TAKOX Chif,
CTEXMTHM 3a TUM, OO He Byno
0OCNABNEHMX FBUHTIB, TOMY LLO
OMTUHA MOXE 3AYENUTUCS 30 HUX
YACTMHAMM TiNA aB6O NPeaMeTamm
opAry (HaNPUWKNAA, 3aB'A3KaMM,
HAMMUCTAMM, CTPIYKAMM ANA
MyCTYLLOK TOLLO).

CUAIHHA - 3ATA/TbHUU

+ He po3sonanTte auTKHI (BiTAM) rpatu
3 LM BUPOOOM.

+ Lle cnaiHHAa He nigxoamnTb Ana aiten
BikOM 0O 6 micAuiB.

+ He ponyckanTe cepmosHmx
TPABM BHACMIAOK BUNAAAHHS 60
BUCMM3AHHA AMTMHM 3 Bi3KA. 30BXAM
BUKOPUCTOBYMTE cuCTEMy BikCaLii.

+ Konucka ta cupinns Joolz Day’
CyMicHi Tinbku 3 waci Joolz Day’.

+ ABTOKPICNQ, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA
B MOEAHAHHI 3 LLACI, HE MOXYTb
3aMiHUTU coBoI0 Nionbky abo
nixKo. SKLLO BALLiM AUTMHI NOTPIOGHO
nocnatw, i cnig NOMICTUTU B
BiANOBIAHE AMUTAYE NiKEYKO, NiKKO

JOOLZ

abo HANEeXHy CrasbHy 30HY,
obnagHaHy BianoBigHO Ao notpeb
BALLOI AUTUHM.

KONMUCKA - 3ATAJNTbHE

+ Llen Bupi6 npusHaveHo nuwwe
ANA aiTen, AKi He MOXYTb CHMAITH
CAMOCTIMHO.

+ He BMKOpUCTOBYIMTE BUPIO, AKLLO
Oynb-AKka AeTasb 3NAMAHA, NOPBAHA
abo BiCYTHSl, | BUKOPUCTOBYMTE
nuLwe 3anacHi YaCTUHK, CXBANEHI
BUPOBHUKOM.

+ BukopucToBywmTe Tinbku Ha
CTaBINbHIM TBEPAIN, FOPU3OHTASBHIM
i CyXin MOBEPXHI.

+ BukopucTosynTe nuwe matpad,
HaaaHuM KomnaHieto Joolz. He
KNapiTe JOOATKOBMM MATPAL,
noBepx maTpady Joolz.

+ Po3MmilleHHs oaaTKOBMX NPpeaMeTiB
Y BUPOOIi MOXeE BUKITUKATU PU3MK
YOYLIEHHS.

+ He cTaeTe nopyH 3 iHWKMMHK
BUPOOAMM, sIKi MOXYTb CTAHOBUTH
Hebe3neky yayLUeHHs, HanpWKNag,
MOTY3KMU, LIHYPW Xanio3i abo LWTop
TOLO.

+ Konmcka Joolz Day® ninxoanTs nuwe
ANA AiTen, aKi He MOXYTb CMAITH
CAMOCTIMHO, NePEKOYYBATHCS,
TOKOX BiALUTOBXYBATUCS HO PYKAX
i kKoniHax. MakcumaneHa Bara
OUTUHM: 9 KT,

+ MaKCUMQANbHA TOBLWMHA MATPALQ:
30 mm.

BUKOPUCTAHHA KONTUCKHU

+ He go3sonanTe iHWKM OiTAM rpaTh
6e3 Harnsay Nopy i3 KONMUCKOIO.

+ He BUKOPUCTOBYMTE KOMUCKY, SKLLO
Oynb-Ka ii YACTUHA NOLWIKOLXEHA
abo BiaCyTHs.

+ He po3smiuyitTe Bupobu Joolz Day’
6ins BiOKPUTOro BOrHIO T Axepen
Tenna.

+ BukopucTosynTe nuwe matpad,

HaOaHuKM komnaHieto Joolz. He
KNagiTb JOQATKOBMIM MATPAL
nosepx matpauy Joolz.

+ Pyyku Ta oHO konuckum cnig
PErynsapHo NepeBipATU HA HAABHICTb
MOLUKOOXEHb i 3HOCY.

+ [epen BUKOPUCTAHHAM 3ABXOM
nepeBipanTe, Y1 MPABUIIBHO
3’eOHaHO OydepHui bpyc i3
©noKAMM NiXKKA/CHAIHHS.

+ [ONoBA AUTUHM B KOMUCLLI HIKOMW He
MOBMHHA By TW HMXXYe Ti Tina.

+ [eperpis MOxe CTAHOBUTHK 3Arpo3y
XUTTIO auTUHU! YpaxosymnTe
TeMnepaTypy NoBITPS TA OOAr
OUTUHW. IUTWHI HE NOBUHHO By TH Hi
HAAQTO TeNnno, Hi HAATO XONOAHO.

019 BUKOPUCTAHHA BUPOBY AK

JIDKEYKA

+ He BMkopucTOBYIMTE LieM BUpIO Oe3
nonepeaHbLOro O3HAMOMIEHHS 3
IHCTPYKLI€O MO BUKOPUCTAHHIO.

+ [pUNUHITL BUKOPUCTAHHSA
BUPOOY, LLOMHO AUTUHA 3MOXE
CiiaTW, BCTABATM HA KoniHa abo
nigTarysartucs. B takomy Bunagky
cnifl BUKOPUCTOBYBATU HUXKHE
MOMOXEHHS.

+ Bupi6 mae ByTn po3MmiLLeHO HA
FOPU3OHTASbHIM NiANO3I.

+ [liTam 3060POHSAETHCS rPATH
©e3 Harnagy B 6e3nocepenHin
6IM3bKOCTI Bifl AUTAYOrO NMiXKEUKA.

+ [luTaye nixkko mae ByTu 3akpuTe
i 3adikcoBaHe, KONM AUTUHA
3QNMLAETLCA 63 Harnaay.

+ [lam'sTanTe npo Hebesneky
BiAKPWUTOrO BOTHIO TA HLUMX
[XXepen CUNbHOro TEMNA, TAKMX AIK
€neKTPUYHI CripanbHi 0birpiBavi,
rasosi obirpisavi Towo, y
Be3nocepenHin 6rM3bkoCTi Bif
nixkeyka (anTaYoro nixeyka abo
niABICHOr o nixxeyka).

+ HE BuKOpUMCTOBYMTE MiXEUKO,
Ko Oynb-aki AeTani BiaCyTHi,
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nowkomkeHi abo 3namai. Y pasi
noTpedu 3B8'sxiTbea 3 Joolz ans
OTPWUMOHHS 30MNACHUX YOCTUH i
IHCTPYKLM 3 BUKOPUCTAHHS. He
3aMiHIoMTe geTani.

+ BukopucToBsynTe Tinbkmu maTpad,
KU MPOACETHLCA 3 UM MIKEYUKOM,
He gogasamTe OpyrMn maTpad, ue
MOXE NPUBECTH A0 YAYLIEHHS.

IHCTPYKLIA 3 TEXHIYMHOI'O
OBCJ1YTOBYBAHHA/4YULLEHHA
TKAHWHK 3HIMAIOTLCA | NPAIOTHCA

B NPANbHIM MawwmHi. Hikonu He
BUKOPUCTOBY#MTE BigbinoBay

ab0 iHLWi XiMiYHI MUIHI 3aCO6M.
MepioanyHo (NpubnmsHo pas Ha
MicsLb) OpobnsnTe koneca i MeTanesi
feTani cMNikOHOBOIO 3MA3KOI0 ANA
3a6e3neyeHHs TpMBaAnoi 0e3BiaMOBHOI
ekcnnyaTaii Biska.

xR
BT &

Aniominiesi aetani Bizka Day’ maioTb
30XMCHE NOKPUTTS Bif 30BHILLHIX
BMNIMBIB, TAKMX AK KOPO3isi. He
PEKOMEHOYETHCA MPOBOANTU OOPOOKY
QAIOMIHIEBMX OETANEN i3 3AXMCHUM
MOKPUTTAM KMCIIOTHUMU MUIOUUMM
3acobamm abo MACTUIOM, TAK 5K Lie
MOXE NPMBECTM OO NOSBM NNAM i 3MiHK
iX kKonbopy. Tomy MK PEKOMEHAYEMO
OUULLATH AMIOMIHIEBI AeTani Bi3ka

30 AOMOMOIOI0 TEMMNOI BOAM | M'AIKOI
TKAHWHMU.

Mpu po3pobui sizka Joolz Day®
©e3neka 3aBxau Oyna NpiopUTETHUM
30BAAHHAM. TOMY HaLi NPOAYKTH
BiAMOBIQAIOTb TAKMM CTAHOAPTAM
Oesneku:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

Binsinawnte joolz.com, facebook.com/
myjoolz a0 3BepHIiTbCS A0 NPOAUBLS
ANs BUPIWEHHS Oyab-sKMX MUTAHD i
(060) 3anMLIEHHS KOMEHTAPIB.

JOOLZ

EESTI

TAHTIS!: ENNE KASUTAMIST LUGEGE SEE JUHEND HOOLIKALT LABI JA HOIDKE
EDASPIDI LUGEMISEKS ALLES. JARGIGE TOOTJA JUHISEID.

A HOIATUS

ULDINE

+ Arge jatke last kunagi jarelevalveta

+ Veenduge enne kasutamist, et
kdik lukustusvahendid oleksid
rakendatud

+ Vigastuste véltimiseks veenduge,
et laps/lapsed oleksid toote
reguleerimise, lahtitdmbamise ja
kokkupaneku ajal eemal.

+ Kontrollige enne kasutamist,
kas kookoni, istme voi turvatooli
kinnitusseadmed on korralikult
kinnitatud

+ See toode ei sobi jooksmiseks voi
rulluisutamiseks.

+ See iste on moeldud lastele alates
6. elukuust kuni 4. eluaastani VOI
maksimaalse kaaluga 22 kg ning
maksimaalse pikkusega 100 cm,
olenevalt sellest, kumb saabub
varem.

+ Lapse kdrusse asetamisel ja sealt
valjavdtmisel peavad pidurid olema
alati peal.

+ Igasugune liikumisvahendi
k&epideme, seljatoe ja/vai kiilje
kilge asetatud raskus mdjutab selle
stabiilsust.

+ Kontrollige korrapdraselt
jalutuskaru raami, kookonit, istet ja
tarvikuid, et mdrgata kahjustuste ja
rebenemise marke.

+ Kookonisse v&i istmele tohib korraga
panna ainult Ghe lapse.

+ Kasutage ainult Joolzi tarnitud voi
soovitatud turvatoole, asendus- voi
varuosi ja tarvikuid.

+ Ostukorvi maksimaalne kaal on
10 kg.

+ Veenduge, et piduripedaal oleks

piduri rakendamisel tdielikult
haardunud.

+ Enne jalutuskdru kokkupanemist
tuleb alati esirattad pddératava
luku abil lukustada. Muidu
voite pdhjustada rehvide
deformeerumise, eriti soojas
keskkonnas.

+ Ladmbumisoht: K&iki
kokkupanemistarvikuid tuleb alati
korralikult pingutada ja hoolitseda
selle eest, et kruvid ei oleks lahti,
sest laps vdib kas oma kehasade voi
riietega nende kilge kinni jaada (nt
paelad, kaelakeed, lutindorid jne).

ISTE - ULDINE

+ Arge lubage lapsel/lastel selle
tootega mangida.

+ See iste ei sobi alla 6-kuustele
lastele.

+ Vdltige valjakukkumisest voi
vdljalibisemisest tingitud
raskeid vigastusi. Kasutage alati
kinnitusststeemi.

+ Joolz Day’ iste Ghilduvad ainult Joolz
Day’

+ Turvatool ei asenda jalutuskaru
raamil kasutamisel kookonit ega
korvi. Kui lapsel on uneaeg, tuleks ta
panna sobivasse hdlli, voodisse voi
sobivasse magamiskohta vastavalt
teie lapse vajadustele.

KOOKON - ULDINE

+ See toode sobib ainult lapsele, kes ei
suuda abita istuda.

+ Arge kasutage toodet, kui moni osa
on katki, rebenenud v&i puudub, ja
kasutage ainult tootja poolt heaks
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kiildetud varuosi.

+ Kasutage ainult tugeval ja
horisontaalsel kuival tasapinnal.

+ Kasutage ainult Joolzi madratsit.
Arge pange Joolzi madratsile
lisamadratsit.

+ Taiendavate esemete tootesse
asetamine vdib pdhjustada
|[Gmbumist.

+ Arge asetage toodet teise esemete
|&Ghedale, mis vdib pdhjustada
[@Gmbumist vai ldmbumisohtu, nt
ndo6rid, aknaeesriie / kardinad vms.

+ Kookon Joolz Day” sobib ainult
lapsele, kes ei suuda abita istudaq,
poodrata ega end kdtele voi
polvedele pisti ajada. Lapse
maksimaalne kehakaal: 9 kg.

+ Madratsi maks. paksus: 30 mm.

KOOKON - KUI KASUTATAKSE

KANDEKORVINA

+ Arge lubage teistel lastel kookoni
|&hedal jarelevalveta méngida.

+ Arge kasutage kookonit, kui mingi
selle osa on kahjustatud, purunenud,
rebenenud vai puudu.

+ Hoidke Joolz Day® eemal lahtisest
tulest ja muudest soojaallikatest.

+ Kasutage ainult Joolzi madratsit.
Arge pange Joolzi madratsile
lisamadratsit.

+ Kontrollige korrapdraselt, kas
kookoni sangadel vai pdhjal on
kahjustusi voi kulumismarke.

+ Enne kasutamist veenduge alati, et
turvakaar oleks korralikult kookoni
kilge kinnitatud.

+ Kookonis oleva lapse pea ei tohi olla
kunagi kehast madalamail.

+ Ulekuumenemine voib olla teie
lapsele eluohtlik! Vdtke arvesse
keskkonnatemperatuuri ja lapse
réivastust ning veenduge, et lapsel
ei ole liiga kilm ega palav.

KOOKON - KUI KASUTATAKSE

VOREVOODINA

+ Arge kasutage toodet ilma eelnevalt
juhiseid lugemata.

+ LOpetage toote kasutamine niipeq,
kui laps on v3imeline ise istuma, end
Ules tdmbama vdi suuteline end
upitama katele ja polvedele.

+ Toode tuleb asetada
horisontaalsele pdrandale.

+ Lapsed ei tohi jarelevalveta
vorevoodi l[dheduses mangida.

+ Vorevoodi peab olema lukustatud
fikseeritud asendisse, kui laps
j@etakse jarelevalveta.

+ Teadvustage ohtusid, mis
kaasnevad lastevoodis (vérevoodi
jaripphdlli) Idhedal paikneva
lahtise tule ja muude tugevate
kuumaallikatega nagu elektri- ja
gaasikaminad jmt.

+ ARGE kasutage vorevoodit, kui
osad on puudu, kahjustatud vai
purunenud. Vajadusel pd6rduge
varuosade ja juhendmaterjalide
saamiseks Joolz poole. Arge osi
asendage.

+ Kasutage ainult madratsit, mis
muldi koos v8revoodiga, ja drge
lisage sellele teisi madratseid -
|&dGmbumisoht.

JOOLZ

HOOLDUS-/PESEMISSUUNISED
Kangad on eemaldatavad ja
masinas pestavad. Arge kasutage
kunagi pleegiteid ga muid keemilisi
puhastusvahendeid. Pihustage
ratastele ja metallosadele
korrapdraselt (umbes kord kuus)
silikoonpihust, et tagada jalutuskaru
sujuv liikumine.

xRS
B &

Teie Day’ i jalutuskdru alumiiniumosad
on t66deldud, et kaitsta

neid valismdjude eest, nagu

nditeks korrosioon. Happelised
puhastusvahendid véi madarded
voivad téddeldud alumiiniumosi
kahjustada, pohjustades plekkide
teket ja varvimuutust. Seetéttu
soovitame puhastada jalutuskdru
alumiiniumosi ooja vee ja pehme

lapiga.

Ohutus on olnud kogu Joolz Day’ i
jalutuskdru arendusprotsessi jooksul
vaga oluline aspekt. Seetdttu
vastavad meie tooted jargmistele
ohutusstandarditele:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Kisimuste ja/vdi kommentaaride
korral kilastage veebisaiti joolz.com
voi facebook.com/myjoolz véi votke
Uhendust edasimidjaga.
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LATVIESU

SVARIGIL: PIRMS IERICES LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET 315 INSTRUKCIAS UN
SAGLABAJIET TAS TURPMAKAI UZZINAI. SEKOJIET RAZOTAJA NORADIJUMIEM.

VISPARIGA

+ Nekad neatstdjiet bérnu bez
uzraudzibas.

+ Pirms lietoSanas parliecinieties, vai
visas fiksacijas ierices ir saslégtas.

+ Laiizvairitos no traumam,
nodrosiniet, lai 8Tizstradajuma
pieldgosanas, atlocisanas
un salocidanas laika bérns(-i)
neatrastos ta tuvuma.

+ Pirms lietoSanas parbaudiet, vai
ratu kulbinas, sézamas dalas vai
autokréslina stiprinadanas ierices ir
pareizi piestiprinatas.

+ Sis izstrdddjums nav piemérots
skrieSanai vai slido3anai.

+ Sis sédeklis ir paredzéts bérniem,
sakot no 6 ménesu lidz 4 gadiem
VAl ar svaru lidz 22 kg garumu lidz
|00 cm atkariba no ta, kurs no Siem
nosacijumiem izpildas pirmais.

+ Leliekot un iznemot bérnus,
bremzém vienmér jabat ieslégtam.

+ Jebkurs ratinu rokturim un/ vai
muguras balstam un/vai saniem
piestiprinatais svars ietekmé ratinu
stabilitati.

+ Regulari parbaudiet ratinu rami,
kulbinu, seZamo dalu un piederumus,
vai tajos nav bojajumu un plisumu
pazimes.

+ Ratu kulbinu vai séZamo dalu var
izmantot vienlaicigi tikai vienam
bérnam.

+ Izmantojiet tikai Joolz piegadatus
vai apstiprinatus bérnu
autosédeklidus, rezerves dalas un
piederumus.

+ lepirkumu groza maksimalais svars
ir 10 kg.

+ |lzmantojot bremzes, parliecinieties,
vai bremzu pedalis ir pilnigi
iedarbinats.

+ Salokot bérnu ratinus, priek3éjiem
riteniem vienmér izmantojiet
pagriezamo blokétaju. Pretéja
gadijuma var notikt riepu
deformacija, it 1pasi karsta vidé.

+ AizriSanas risks: visiem montazas
piederumiem vienmér jabat pareizi
pievilktiem un koptiem lai skraves
netiktu vala, ka bérns var vai nu ar
savam kermena dalam, vai pie tam
piestiprinatadm drébém piekerties
(pieméram, lentes, kaklarotas,
Stropes utt.).

SEDEKLIS - VISPARIGA

+ Nelaujiet bérnam(-iem) spéléties ar
S0 Izstradajumu.

+ Sis sédekla bloks nav piemérots
bérniem, kas jaundki par 6
ménesiem.

+ |zvairieties no nopietnam
traumam, ko izraisa kritiens vai
izslidésana. Vienmér izmantojiet
ierobezotdjsistému.

+ Joolz Day’ séZama dala ir saderiga
tikai ar Joolz Day’

+ Autosédeklitis, ko izmanto kopd ar
bérnu ratinu rami, neaizstdj gulvietu
vai gultu. Ja bérnamir laiks gulét,
guldiet vinu piemérota gulting, gulta
vai apstiprinatd gulvietd atbilstosi
bérna vajadzibam.

JOOLZ

RATU KULBINA - VISPARIGA

+ Sis izstraddjums ir piemérots tikai
bérnam, kur$ neprot patstavigi
seédét.

+ Nelietojiet produktu, ja kadda
detala ir salauzta, saplésta vai
trakst, un izmantoijiet tikai razotdja
apstiprinatas rezerves dalas.

+ |lzmantoijiet tikai uz stingras,
horizontdlas, lidzenas un sausas
virsmas.

+ lzmantojiet tikai Joolz matraci.
Nelieciet papildu matraci uz Joolz
matraca.

+ Papildu preces produktd
novietoSana var izraisit
nosmak3ana.

+ Neparvietojiet izstradajumu
tuvu objektiem, kas var izraisit
nosmaksanu vai nosmak3anas risks,
pieméram, auklas, logu parsegumi/
aizkari utt.

+ Joolz Day’ ratu kulbina ir piemérota
tikai bérnam, kurs neprot patstavigi
sédét, velties un atbalstities uz
rokam un celiem. Maksimalais bérna
svars: 9 kg.

+ Matracis maks. biezums: 30 mm.

RATU KULBINA - JA TIEK IZMANTOTA

KA KULBINA

+ Nelaujiet citiem bérniem spéléties
ratu kulbinas tuvuma bez
uzraudzibas.

+ Nelietojiet, ja kada ratu kulbinas
dalair bojata, salauzta, saplésta vai
pazudusi.

+ Sargajiet Joolz Day® no atklatas
uguns un citiem siltuma avotiem.

+ lzmantojiet tikai Joolz matraci.
Nelieciet papildu matraci uz Joolz
matraca.

+ Requlari parbaudiet ratu kulbinas
rokturus un apakséjo dalu, vai taja
nav bojdjumu un nodiluma pazimes.

+ Vienmér pirms lietoSanas
parliecinieties, vai amortizatora

+

+

stienis ir pareizi piestiprindts pie
ratu kulbinas.

Bérna galva ratu kulbind nedrikst
atrasties zemak par bérna kermeni.
Parkarsana var apdraudét jusu
bérna dzivibu! Nemiet véra gaisa
temperatdru un bérna apgérbu un
parliecinieties, ka bérnam nav parak
auksti vai parak silti.

RATU KULBINA - IZMANTO KA
GULTINU

+

+

Neizr’nontojiet produktu bez vispirms
neizlasot instrukcijas.

Partrauciet produkta lieto3anu
tiklidz bérns spéj pie sevis sésties,
pievilkties vai spéj uzlikt rokas uz
rokém un paaudzes. P&c tam to
vajadzetu lietot zemaka pozicija.
Produkts janovieto horizontdli uz
gridu.

Bérnus nedrikst ielaist bérnu gultina
bez uzraudzibas spélét tuvuma.
Bérnu gultinai jabat fiksétai
aizslégtai stavokli, ja bérns tiek
atstats bez uzraudzibas.

Esiet informéts par ar to saistitajam
briesmam netalu no gultinas (gultina
un Supulis) atklata uguns un citi
spécigi siltuma avoti, pieméram,
elektriskie un gazes kamini jmt.
NELIETOJIET bérnu gultinu ar
detalam pazudis, bojats vai
salauzts. Ja nepieciesams skatiet
rezerves dalas un instrukciju
materialus lai tiktu uz Joolz balliti.
Nenomainiet detalas.

Izmantojiet tikai tddu matraci, kas
pardod ar bérnu gultinu, un nav
pievienojiet tam citus matracdus -
nosmak3anas risks.
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INSTRUKCIJAS PAR APKOPI/
MAZGASANU

Audumi ir nonemami un mazgajami
velasmasind. Nekad nelietojiet
balinataju vai citus kimiskus
mazgadanas lidzeklus. Ritenus un
metdla dalas regulari apmeram
reizi ménesi) apstraddjiet ar silikona
Day5 osolu, lai bérnu ratini pastavigi
darbotos nevainojami.

xR

B &

Day’ bérnu ratiniem ir parklajums
izsardzibai pret aréju ietekmi,
pieméram, koroziju. Parklatas aluminija
dalas ir jutigas pret skabu tirisanas
lidzeklu vai smérvielu iedarbibu, kas
var veidot traipus uz aluminija dalém
un izraisit to krasas mainu. Tapéc
bérnu ratinu aluminija dalas ieteicams
tirit ar siltu adeni un mikstu dranu.

Drosiba ir svarigs apsvérums visa
Joolz Day’ bérnu ratinu izstrades
laika. Tapéc masu produktu izstradé ir
ievéroti augstakie drosibas standarti:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Ja jums ir jautdjumi un/vai komentari,
lGdzu, apmekl€jiet vietni joolz.com,
facebook.com/myjoolz vai sazinieties
ar mazumtirgotdju.

JOOLZ

LIETUVISKAI

SVARBU: PRIES NAUDODAMI GAMIN], ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCIJAS IR [
ISSAUGOKITE JAS ATEICIAI LAIKYKITES GAMINTOJO NURODYMU.

A ISPEJIMAS

GENElAL

+ Niekada nepalikite vaiko be
priezidros.

+ Prie§ pradedami naudoti jsitikinkite,
kad uzfiksuoti visi fiksavimo
prietaisai.

+ Kad iSvengtumete suzalojimo,
jsitikinkite, kad kai sulankstote,
iSlankstote arba reguliuojate gamin,
Salia néra vaiko/vaiky.

+ “Prie$ naudodami lopsj, patikrinkite,
ar tinkamai pritvirtinta kéduté arba
automobilinés kéduteés tvirtinimo
jtaisai”

+ Gaminys netinka bégimui ar
ciuozZimui.

+ Kéduté skirta vaikams nuo 6 ménesiy
iki 4 mety, ARBA iki ne daugiau
kaip 22 kg o didZiausias ugis - 100
cm, atsizvelgiant | tai, kas nutinka
pirmiau.

+ StabdZiai visada turéty bati
nuspausti, kai vaikas jdedamas arba
iSimamas.

+ Bet koks svoris ant rankenos ir
(arba) nugaros atlo3o ir (arba) Sony
gali daryti jtakg stabilumui.

+ Reguliariai tikrinkite vezimélio
vaziuokle, lopsj, kédute ir priedus, ar
néra apgadinimy ar jplysimy.

+ Vienu metu lopSyje arba kedutéje
gali bati tik vienas vaikas.

+ Naudokite tik ,Joolz* tiekiamas ir
patvirtintas automobilio kedutes,
pakaitines dalis ir priedus.

+ DidZiausias pirkiniy krepSio svoris
yra 10 kg.
nuspaudéte stabdzio pedalg.

+ Kai lankstote vezimélj, visada

priekiniams ratukams naudokite
pasukamgjj uzraktg. Jei to
nepadarysite, gali bati pazeistos
padangos, kurios gali deformuotis,
ypac esant aukstai temperatrai.

+ UZspringimo pavojus: visi surinkimo
priedai visadan turi bati tinkamai
priverzti ir prizidréeti kad varztai
neatsipalaiduoty, kaip gali vaikas
arba su savo kano dalimis, arba prie
ju pritvirtintais drabuZiais uzkliati
(pvz., kaspinai, karoliai, dirzeliai ir
pan.).

KEDUTE -GENERAL

+ Neleiskite vaikui/vaikams Zaisti su
gaminiu.

+ Si kédute netinka jaunesniems negu
6 ménesiy vaikams.

+ Saugokités susizalojimy nukritus ar
i8slydus. Visada naudokite tvirtinimo
sistemq.

+ ,Joolz Day™ lopsys ir kéduté yra
suderinami tik su ,Joolz Day”.

+ Automobilio kédutés, naudojamos
kartu su rému, nepakeicia lopsio
arba lovelés. Jei vaikui reikia
miegoti,jj reikia guldyti j tinkamg
lopsj, lovele ar patvirtintg
miegojimui skirtq vietg pagal vaiko
poreikius.

LOPSYS - GENERAL

+ Sis gaminys skirtas tik tokiam vaikui,
kuris negali atsisésti be pagalbos.

+ Nenaudokite gaminio, jei kuri nors
dalis yra sulGzusi, suplySusi arba
jos néraq, ir naudokite tik gamintojo
patvirtintas atsargines dalis.

+ Naudokite tik ant tvirto,
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horizontalaus lygaus ir sauso
pavirsiaus.

+ Naudokite tik ,Joolz* pateiktq Ciuzin;.

Nedékite papildomo ¢iuZinio ant
,Joolz* pateikto Ciuzinio.

+ Papildomos prekes prekés jdéjimas
gali sukelti uzdusimas.

+ Neperkelkite gaminio j kitq vietg arti
objekty, kurie gali sukelti uzdusimg
arba uzdusti pavojus, pvz., virvelés,
langy uzdangos/uzuolaidos ir kt.

+ ,Joolz Day* lopsys skirtas tik
tokiam vaikui, kuris negali atsisésti
be pagalbos, apsiversti ir negali
atsistoti remdamasis rankomis ir
keliais. DidzZiausias vaiko svoris: 9 kg.

+ Ciuzinys maks. storis: 30 mm.

LOPSYS - NAUDQJAMAS KAIP

NESIOJIMO LOPSYS

+ Neleiskite kitiems nepriziGrimiems
vaikams Zaisti 3alia lop3io.

+ Nenaudokite, jei kuri nors lopSio
dalis yra pazeista, sulauzyta,
sugadinta arba jos néra.

+ Laikykite ,Joolz Day™ atokiau nuo
atviry liepsny ir kity Silumos 3altiniy.

+ Naudokite tik ,Joolz* pateiktq Ciuzin;.

Nedékite papildomo ciuzinio ant
,Joolz* pateikto Ciuzinio.

+ LopSio rankenos ir dugnas turi
bati reguliariai tikrinami, ar néra
pazeidimy ar nusidévéjimo pozymiy.

+ PrieS naudodami, visada sitikinkite,
kad buferio strypas tinkamai
pritvirtintas prie lopsio.

+ Vaiko galvyté lopSyje niekada
neturéty bati Zemiau nei vaiko
kdnas.

+ Perkaitimas gali sukelti pavojy jasy
vaiko gyvybei! Atsizvelkite j aplinkos
temperaturq bei vaiko aprangq ir
uztikrinkite, kad vaikui nebdty per
Salta ar per Silta.

LOPSYS - KAl NAUDOJAMA KAIP

LOVELE

+ Nenaudokite gaminio be pries tai
neperskaicius instrukcijy.

+ Nustokite naudoti gaminj kai tik
vaikas sugeba pats atsisésti,
atsikelti arba galintis uzdéti rankas
ant ranky ir kartos. Tada jis turéty
bati naudojamas Zemesné padétis.

+ Gaminys turi bati dedamas
horizontaliai prie grindy.

+ Vaiky negalima leisti j lovele be
priezidros zaisti netoliese.

+ Vaikiska lovelé turi bati fiksuota
padetis, jei vaikas paliekamas be
prieZiuros.

+ Zinokite apie galimus pavojus 3alia
lovytés (lovytes ir lopsio) atvira
ugnis ir kiti stiprus Silumos altiniai,
tokie kaip elektriniai ir dujiniai
zidiniai jmt.

+ NENAUDOKITE lovelés su dalimis
dinges, sugadintas arba sulizes.
Jeireikia Zr. atsargines dalis ir
instrukcijy medziagq patektij Joolzo
vakarélj. Nekeiskite daliy.

+ Naudokite tik tokj CiuZinj
parduodamas su lovyte, o ne
pridékite prie jo kity CiuZiniy -
uzdusti pavojus.

JOOLZ

PRIEZIUROS/PLOVIMO
INSTRUKCIJOS

Audumi ir nonemami un mazgajami
velasmasind. Niekada nenaudokite
baliklio arba kity cheminiy plovikliy.
Periodiskai (mazdaug kartqg per
ménesj) iSpurkskite ratukus ir
metalines dalis silikono purskalu, kad
vezimélis toliau riedéty tolygiai.

xR
BT &

Jasy ,Day™ vezimélio aliuminio dalys
yra dengtos specialia danga, todel
yra apsaugotos nuo isores poveikio,
pavyzdziui, rudijimo. Dengtos aliuminio
dalys yra jautrios ragstiniams
valikliams arba tepalams, kurie gali
palikti démes arba pakeisti aliuminio
daliy spalvg. Todél patariame
vezimélio aliuminio dalis valyti Siltu
vandeniu ir minkSta Sluoste.

Kuriant ,Joolz Day™ buvo itin
atsizvelgiama j saugumq. Todél
muasy gaminiai atitinka Siuos saugos
standartus:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al1:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

Aplankykite joolz.com, facebook.com/

myjoolz arba susisiekite su pardaveéju,
jei turite klausimy ir (arba) pastaby.
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SLOVENSCINA

POMEMBNO: PROSIMO, DA PRED UPORABO POZORNO PREBERETE NAVODILA
IN JIH SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO. UPOSTEVAIJTE PROIZVAJALCEVA

NAVODILA.

A OPOZORILO

SPLOSNO

+ Otroka nikoli ne pustite brez
nadzora.

+ Zagotovite, da so pred uporabo
vklju€ene vse zaporne naprave.

+ Vizogib poskodbam zagotovite, da
otrok/ otroci med prilagajanjem,
sestavljanjem in razstavljanjem
izdelka niso v blizini.

+ Pred uporabo preverite, ali so
pritrdilne naprave za nosilno
posteljico, sedez ali avtomobilski
sedez pravilno namescene.

+ Ta izdelek ni primeren za tek ali
kotalkanje.

+ Ta sedeZ je namenjen otrokom,
starejSim od 6 mesecev do 4 let, ALI
do najvegje teze 22 kg z najvecjo
viSino 100 cm. Kar pride pre;.

+ Kadar polagate ali jemljete otroka iz
vozicka, vedno zategnite zavoro.

+ Vsako breme, pritrjeno na potisni
drogin/ ali na zadnjo stran naslona
in/ali na bo¢ne strani vozila, bo
vplivalo na stabilnost vozila.

+ Redno preverjajte, ali so na ogrodju
vozicka, nosilni posteljici, sedezu
in dodatkih vidni znaki poskodb in
obrabe.

+ V nosilni posteljici ali sedezu lahko
hkrati sedi samo en otrok.

+ Uporabljajte samo avtomobilske
sedeze, nadomestne alirezervne
dele in dodatke, ki jih dobavlja ali
odobri podijetje Joolz.

+ Najvecja teza nakupovalne ko3arice
je 10 kg.

+ Pri uporabi zavore se prepricajte, da
je zavorni pedal povsem pritisnjen.

+ Preden ga zloZite, na sprednja
kolesa vozicka vedno namestite
vrtljivo klju¢avnico. Ce tega ne
storite, lahko pride do deformacije
pnevmatik, zlasti v vro¢em okolju.

+ Nevarnost zadavljenja: Vse pritrdilni
elementi za montazo morajo biti
vedno dobro zategnjeni in paziti
morate, da vijaki niso odviti, saj bi se
otrok lahko zataknil z deli telesa ali
oblacili (npr. vrvice, ogrlice, trakovi
za lutke za dojencke itd).

SEDEZ - SPLOSNO

+ Ne pustite, da se otrok/otroci s tem
izdelkom igrajo.

+ Ta sedezZ ni primeren za otroke,
mlajSe od 6 mesecev.

+ Preprecite resne poskodbe, ki bi
lahko nastale zaradi padca ali
zdrsa iz izdelka. Vedno uporabljajte
zadrZevalni sistem.

+ Nosilna posteljica in sedez vozicka
Joolz Day’ sta zdruzljiva le z
ogrodjem vozi¢ka Joolz Day’in
obratno.

+ Avtomobilski sedezi, ki se
uporabljajo v povezavi s ogrodjem,
ne nadomescajo posteljice ali
postelje. Ce bi vas otrok moral spati,
ga morate namestiti v primerno
otrosko posteljico, posteljo ali
odobren spalni prostor glede na
zahteve vasega otroka.

JOOLZ

NOSILNA POSTELJICA - SPLOSNO

+ Izdelek je primeren le za otroke, ki 3e
ne morejo sedeti brez pomodi.

+ NepouZivajte vyrobok, ak je niektord
¢ast’ zlomend, roztrhnutd alebo
chyba a pouzivajte iba ndhradné
diely schvdlené vyrobcom.

+ Uporabljajte le na trdni, vodoravni
in suhi povrsini.

+ Uporabljajte samo Zimnico, ki jo
dobavlja podjetje Joolz. Na Zimnico,
ki jo dobavlja podjetje Joolz, nikoli
ne namescajte dodatne Zimnice.

+ Dajanje dodatnih predmetov v
izdelek lahko povzroci zadusitev.

+ |zdelka ne postavljajte v blizino
drugega izdelka, saj lahko
predstavlja nevarnost zadusitve ali
zadavljenja, npr. vrvi, vrvi za zavese
itd.

+ Nosilna posteljica Joolz Day’ je
primerna samo za otroke, ki Sene
morejo sedeti brez pomodi, se
prevaliti ali se dvigniti na roke in
kolena. Najvecja teza otroka: 9 kg.

+ Najvecja debelina vzmetnice:

30 mm.

NOSILNA POSTELJICA - KO SE
UPORABLJA KOT PRENOSNA
OTROSKA POSTELJICA

+ Otroci se ne smejo brez nadzora
igrati v bliZini nosilne posteljice.

+ Ne uporabljajte, e je kateri koli
del nosilne posteljice poskodovan,
zlomljen, raztrgan ali manjka.

+ Vozi¢ka Joolz Day”’ ne priblizujte
odprtemu ognju in drugim virom
toplote.

+ Uporabljajte samo Zimnico, ki jo
dobavlja podijetje Joolz. Na Zimnico,
ki jo dobavlja podjetje Joolz, nikoli
ne namescajte dodatne Zimnice.

+ Rocaje in spodnji del nosilne
posteljice je treba redno
pregledovati glede znakov poskodb
in obrabe.

+ Pred uporabo se vedno prepricajte,
da je odbija¢ pravilno nameséen na
nosilno posteljico.

+ Glava otroka v nosilni posteljici nikoli
ne sme biti nizje od otrokovega
telesa.

+ Pregrevanje lahko ogrozi Zivljenje
vadega otroka! Upostevajte
temperaturo okolice in otrokova
oblacila ter se prepricajte, da
otroku ni premrzlo ali pretoplo.

NOSILNA POSTELJICA - KO SE

UPORABLJA KOT POSTELJICA

+ Tega izdelka ne uporabljajte brez
predhodnega branja navodil za
uporabo.

+ Nehajte uporabljati izdelek takoj, ko
lahko otrok sedi ali poklekne ali se
sam povlece navzgor. V tem primeru
je treba uporabiti nizji polozai.

+ |zdelek je treba postaviti na
vodoravna tla.

+ Otroci se v blizini jaslic ne smejo
igrati brez nadzora.

+ Ko otrok ni nadzorovan, morajo biti
jaslice zaklenjene v fiksnem polozaju.

+ Bodite pozorni na nevarnosti
odprtega ognja in drugih virov
mocne vrocine, kot so elektri¢ni
plamenski grelci, plinski plamen ipd.
v bliZini otroske posteljice (jaslice in
viseca postelja).

+ NE uporabljajte jaslic, ¢e kateri
koli del manjka, je poSkodovan
ali zlomljen. Po potrebi se
obrnite na Joolz za nadomestne
dele in literaturo z navodili. Ne
nadomescajte delov.

+ Uporabljajte le vzmetnice, ki se
prodajajo s temi jaslicami, in na
to vzmetnico ne dodajajte druge
vzmetnice, nevarnost zadusitve.
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NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE/
CISCENJE

Tkanine so odstranljive in jih lahko
perete v pralnem stroju. Nikoli ne
uporabljajte belila ali drugih kemi¢nih
detergentov. Redno (priblizno enkrat
mesecno) ocistite kolesa in kovinske
dele s silikonskim razprsilom, da
zagotovite gladko delovanije vozicka.

xR

B &

Aluminijasti deli otroskega vozicka
Day’ so prevleceni s prevleko, ki ¢iti
pred zunanjimi vplivi, kot je korozija.
Prevle€eni aluminijasti deli so obcutljivi
na kislinska Cistila ali mast, ki lahko
povzrocijo madeZe in razbarvanje
aluminijastih delov. Zato priporo¢amo,
da aluminijaste dele otroskega
vozicka Cistite s toplo vodo in mehko
krpo.

Pri razvijanju vozi¢ka Joolz Day’ je bila
varnost pomemben dejavnik. Nasi
izdelki zato izpolnjujejo naslednje
varnostne standarde:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Ce imate kakrdna koli vprasanja in/

ali komentarije, obiscite spletno stran
joolz.com, facebook.com/myjoolz ali se
obrnite na svojega prodajalca.

JOOLZ

HRVATSKI

VAiNO; PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPOTREBE | SACUVAJTE IH ZA
UBUDUCE. SLIJEDITE UPUTE PROIZVODACA.

OPCENITO

+ Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

+ Prije upotrebe provijerite jesu li svi
uredaiji za pri¢vrscivanje ispravno
postavljeni.

+ Da biste izbjegli ozljede, pobrinite se
da prilikom prilagodbe, rasklapanja
i sklapanja ovog proizvoda nema
djece u blizini.

+ Prije upotrebe provijerite jesu i
kosara, sjedalica ili dodatni uredaji
za automobilsku sjedalicu ispravno
postavljeni.

+ Ovaj proizvod nije namijenjen
tréanju ili klizanju.

+ Sjedalica je namijenjena djeci
starijoj od 6 mjeseci do 4 godine
ILI do maksimalne teZine od 22 kg
| maksimalne visine od I00 cm. Sto
prije nastupi.

+ Uvijek trebate pritisnuti ko¢nicu kad
stavljate dijete u kolica il ga vadite
iz njih.

+ Svaki predmet koji stavite na rucku
i/ili na straznji dio naslona i/ili na
bocne strane vozila, utjecat ¢e na
stabilnost vozila.

+ Redovito provjeravajte postoje li
oStecenja ili znakovi trodenja na
okviru kolica, koSari, autosjedalici i
dodatnoj opremi.

+ U kosari ili sjedalici moZe biti samo
jedno dijete odjednom.

+ Koristite samo autosjedalice,
zamjenske ili rezervne dijelove koje
isporucuje ili odobrava Joolz.

+ Maksimalna tezina ko3are za kupnju
je 10 kg.

+ Pri koCenju svakako do kraja

pritisnite kocnicu.

+ Uvijek pritegnite kocnicu na
prednjim kotacima prije sklapanja
kolica. Ako to ne ucinite, moze doci
do o$tecenja guma, posebno u
toplom okruZeniju.

+ Opasnost od davljenja: Svi montazni
dijelovi trebaju uvijek biti dobro
zategnutii treba se paziti da vijci
ne budu olabavljeni jer dijete moze
dijelovima tijela ili odjeée zapeti
(npr. lancici, ogrlice, vrpce za lutke
za bebe, itd).

SJEDALICA - OPCENITO

+ Ne dopustite djeci da se igraju ovim
proizvodom.

+ Sjedalica nije prikladna za djecu
mladu od 6 mjeseci.

+ |zbjegavaijte ozbiljne ozljede
uzrokovane padom ili ispadanjem.
Uvijek koristite sustav pojasa.

+ Kodara i sjedalica Joolz Day®
kompatibilne su samo s okvirom
Joolz Day’.

+ Autosjedalice koje se koriste u
kombinaciji sa Sasijom nisu zamjena
za krevetic ili kolijevku. Ako vase
dijete treba zaspati, stavite ga u
odgovarajudi krevetic, kolijevku
ili podrucje za spavanje koje je
prikladno za vase dijete.

ZA KOSARU - OPCENITO

+ Ovaj proizvod prikladan je samo
za dijete koje ne moze sjediti bez
pomodi.

+ Ne koristite proizvod ako je bilo koji
dio slomljen, poderan ilinedostaje i
koristite samo rezervne dijelove koje
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je odobrio proizvodac.

+ Koristite samo na ¢vrstoj,
horizontalnoj i suhoj povrsini.

+ “Koristite samo madrac koji
isporucuje Joolz. Ne stavljajte
dodatne madrace na madrac koji
isporucuje Joolz”

+ Postavljenje dodatnih proizvoda u
proizvod moze uzrokovati gusenje.

+ Nemojte stavljati proizvod blizu
drugog proizvoda koji bi mogao
predstavljati opasnost od gusenja ili
davljenja, npr. Zice, uzad za zavjese,
itd.

+ Ova ko3ara Joolz Day® namijenjena
je samo za dijete koje ne moze sjediti
bez pomodi, preokrenuti se te puzati
na koljenima i rukama. Maksimalna
teZina djeteta: 9 kg.

+ Maksimalna debljina madraca:

30 mm.

ZA KOSARU

+ Nemojte dozvoliti drugoj djeci da se
bez nadzora igraju pored kodare.

+ Nemojte koristiti ako je dio ko3are
razbijen, ostecen ili nedostaje.

+ Joolz Day’ Euvajte dalje od
otvorenog plamena i drugih izvora
topline.

+ “Koristite samo madrac koji
isporucuje Joolz. Ne stavljajte
dodatne madrace na madrac koji
isporucuje Joolz”

+ Trebali biste redovito pregledavati
rucke i doniji dio koSare kako biste
otkriliima li znakova ostecenja i
habanja.

+ Prije upotrebe uvijek provijerite je li
odbojna Sipka ispravno pri¢vri¢ena
na kosaru.

+ Kada je u ko3ari, glava djeteta
nikada ne smije biti u nizem polozaju
u odnosu na tijelo djeteta.

+ Prekomjerno utopljavanje moze
ugroziti Zivot vaseg djeteta. U obzir
uzmite ambijentalnu temperaturu i

odjecu djeteta. Djetetu ne smije biti
ni pretoplo ni prehladno.

ZA KORISTENJE PROIZVODA KAO

DJECJEG KREVETICA.

+ Nemojte upotrebljavati ovaj
proizvod bez da ste prvo procitali
Upute za uporabu.

+ Prestanite koristiti ovaj proizvod
¢im dijete moze samostalno sjediti,
klecati ili podidi se. Tada trebate
upotrebljavati nizi polozai.

+ Proizvod se treba staviti na
vodoravan pod.

+ Djeci se ne smije dopustiti da se
igraju bez nadzora u blizini kolijevke.

+ Kolijevka mora biti zaklju¢ana u
fiksnom polozaju kada dijete nije
pod nadzorom.

+ Budite svjesni opasnosti od
otvorene vatre i drugih izvora jake
vrucine, kao $to su elektri¢ni kamini,
plinske grijalice itd. u neposrednoj
blizini djecjeg krevetica (kolijevke i
viseceg lezaja).

+ NEMOJTE upotrebljavati kolijevku
ako bilo koji dio nedostaje, ostecen
je ili slomljen. Kontaktirajte Joolz
za zamjenske dijelove i Upute za
uporabu ako je potrebno. Nemoijte
zamjenjivati dijelove.

+ Upotrebljavajte samo madrac koji
je prodan u kompletu s kolijevkom,
nemoijte dodavati drugi madrac na
taj, opasnost od gusenja.

JOOLZ

ODRZAVANJE/UPUTE ZA PRANJE
Tkanine se skidaju i peru u perilici.
Nikada ne koristite izbjeljivac i

druga kemijska sredstva za Ciscéenje.
Povremeno (otprilike jednom
mjese¢no) podmazite kola i metalne
dijelove silikonskim sprejem kako biste
osigurali nesmetano funkcioniranje
kolica.

xR

B &

Aluminijski dijelovi kolica Day®
premazani su radi zastite od vanjskih
utjecaja, kao 3to je korozija. Premazani
aluminijski dijelovi osjetljivi su na
sredstva za Ciscenje s kiselinom ili

mast koja moze uzrokovati mrlje i
uniStavanje boje na aluminijskim
dijelovima. Stoga vam preporucujemo
da aluminijske dijelove kolica Cistite
toplom vodom i mekanom krpom.

Tijekom razvoja kolica Day® sigurnost
je bila medu najvaznijim stvarima.
Stoga nasi proizvodi ispunjavaju
sljiedece sigurnosne norme:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al1:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Ako imate pitanja i/ili primjedbi,
posjetite joolz.com, facebook.com/
myjoolz ili se obratite prodajnom
predstavniku.
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CESTINA

DULEZITE: PRED POUZITIM SI TYTO POKYNY POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE
JE, ABYSTE DO NICH MOHLI POZDEJI NAHLIZET. DODRZUJTE POKYNY VYROBCE.

OBECNE

+ Nikdy dité nenechdvejte bez dozoru.

+ PFed poutzitim se ujistéte, zda jsou
v3echny pojistné mechanismy
spravné zaqjistény

+ Aby nedoslo ke zranéni pfi
rozkladddni a skldddani tohoto
vyrobku, ujistéte se, Ze je vase
dité/jsou vade déti v bezpecné
vzddlenosti.

+ PFed pouZzitim zkontrolujte, zda jsou
upevriovaci mechanismy hlubokého
prenosného dilu, sedacky nebo
autosedacky spravné zapojeny.

+ Tento vyrobek neni vhodny pro
béhdani nebo brusleni.

+ Sedacka je uréena pro détiod 6
mésicl do 4 let, NEBO do maximdini
hmotnosti 22 kg s maximdlni vyskou
|00 cm. Podle toho, co nastane
drive.

+ PFi vkladdni a vyndavani déti je
nutné vzdy ko¢drek zabrzdit.

+ Jakdkoliv z&téz upevnénd na rukojet’

a/nebo na zadni ¢ast zddové
opérky a/nebo na body voziku
mohou mit dopad na jeho stabilitu.

+ Pravidelné kontrolujte zndmky
poskozeni nebo opotrebeni
na kostre kocdrku, hlubokém
prenosném dilu, sedaéce a
prisludenstvi.

+ V hlubokém prfenosném dilu nebo
sedacce se smi prendset soucasné
pouze jedno dité.

+ PouZzivejte pouze autosedacky,
ndhradni ¢i doplrkové dily a
prislusenstvi, které dodala ¢i
schvdlila spole¢nost Joolz.

+ Maximdlni hmotnost ndkupniho

kosiku je 10 kg.

+ Ujistéte se, Ze je pfi brzdéni brzdovy
peddl plné sesldpnuty.

+ Pravidelné kontrolujte zndmky
poskozeni nebo opotrebeni
na kostre koc¢darku, hlubokém
prenosném dilu, sedacce a
prisluSenstvi. zejména v horkém
prostredi.

+ Nebezpedi uskrceni: VSechny
montdzni prvky museji byt vidy
Fédné utazené a je nutno dbdt
na to, aby nebyly povoleny zddné
Srouby, protoze dité by se o né
mohlo zachytit ¢asti téla nebo
odévu (napr. Srdrkami, ndhrdelniky,
stuhami panenek apod).

SEDACKA - OBECNE

+ Nedovolte, aby si vade dité hralo/
déti hrdly s timto vyrobkem.

+ Tato sedacka neni vhodnd pro déti
mladsi 6 mésica.

+ Dejte pozor na riziko véiného
poranéni v dlisledku pddu nebo
sklouznuti. VZdy pouzivejte zadrzny
systém.

+ Hluboky prenosny dil a sedacka
Joolz Day’ jsou kompatibilni
vyhradné s podvozkem Joolz Day’.

+ Autosedacky pouzivané ve spojeni
s kostrou nenahrazuji korbu nebo
postylku. Pokus vase dité potfebuje
spdt, je tfeba ho umistit do vhodné
kolébky, postylky nebo schvalené
oblasti ke spani podle potreb
vadeho ditete.

JOOLZ

PRO HLUBOKY PRENOSNY DIL -

OBECNE

+ Tento vyrobek je vhodny pouze pro
dit&, které se nedovede samo bez
cizi pomoci posadit.

+ Vyrobek nepouZivejte, pokud je
nékterd ¢ast rozbitd, roztrzend nebo
chybi a pouZivejte pouze ndhradni
dily schvdlené vyrobcem.

+ PouZivejte pouze na pevném,
vodorovném a suchém povrchu.

+ PouZivejte pouze matrace dodané
spolecnosti Joolz. Nedavejte dalsi
matraci na matraci dodanou od
spolec¢nosti Joolz.

+ Pokladdani dalsich predmétl do
vyrobku muze vést k ududeni.

+ Neumistujte tento vyrobek do
blizkosti jiného vyrobku, ktery by
mohl pFedstavovat nebezpedi
uduseni nebo uskrceni, napf.
provazy, 3idr od Zaluzii nebo zavésu
apod.

+ Hluboky prenosny dil Joolz Day’ je
vhodny pouze pro dité, které jesté
neumi sedét zpfima bez pomoci
a neumi se samo otdcet nebo se
zvednout na ruce nebo kolena.
Maximdlni hmotnost ditéte:

9 kg/20 Ibs
+ Maximdini tloust'ka matrace: 30 mm.

PRO HLUBOKY PRENOSNY DIL

+ Nedovolte, aby si ostatni déti hrdly
bez dozoru v blizkosti pfenosného
hlubokého dilu.

+ Nepouzivejte, pokud je nekterd
¢ast prenosného hlubokého dilu
poskozend, zlomend, natrzend nebo
chybi.

+ Vyrobek Joolz Day’ udrzujte mimo
dosah otevieného ohné a dalsich
zdroju tepla.

+ Pouzivejte pouze matrace dodané
spolec¢nosti Joolz. Neddvejte dalsi
matraci na matraci dodanou od
spolecnosti Joolz.

+ Pravidelné kontrolujte rukojeti a dno
prenosného hlubokého dilu, zda
na nich nejsou zndmky poskozeni a
opotrebeni.

+ Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, zda
ty¢ ndrazniku je spravné zapojena k
hlubokému prenosnému dilu.

+ Hlava ditéte v hlubokém prenosném
dilu by nikdy neméla byt nize nez
télo ditéte.

+ Prehrati mlze ohrozit Zivot vaseho
ditéte! Zohlednéte teplotu prostredi
a obleceni ditéte a ujistéte se, zda
ditéti neni pfili§ chladno nebo teplo.

PRO POUZITI VYROBKU JAKO

DETSKA POSTYLKA

+ NepouZivejte tento vyrobek bez
toho, Ze byste si nejprve precetli
ndvod k pouZziti.

+ Pfestarite tento vyrobek pouzivat,
jakmile se dité dokdze posadit,
kleknout si nebo se pomoci vlastnich
rukou postavit. Pak byste méli pouzit
spodni polohu.

+ Vyrobek musi byt postaven na rovné
podlaze.

+ V blizkosti postylky si nesméji hrat
bez dozoru déti.

+ KdyZ bude dité ponechdno bez
dozoru, musi byt postylka zajisténa v
pevné poloze.

+ Mé&jte na paméti nebezpedi hrozici
od otevreného ohné a dalsich
silnych zdroju tepla, jako jsou
elektrické pfimotopy, plynovd kamna
apod., umisténych v blizkosti détské
postylky (postylky a zdvésného
lGzka).

+ Je-linékterd z jejich ¢&sti rozbitd,
poskozend nebo zcela chybi,
postylku NEPOUZIVEJTE. Budete-li
potiebovat néjaké ndhradni dily a
ndvody, obrat'te se na firmu Joolz.
Nepouzivejte ndhrazky dild.

+ PouZivejte pouze matraci
proddvanou s touto détskou
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postylkou, nepoklddejte na ni dalsi
matraci; hrozi nebezpedi uduseni.

POKYNY PRO UDRZBU/CISTENI

L&tky jsou snimatelné a lze je prat v
pracce. Nikdy nepouzivejte bélidlo
nebo jiné chemické &istici prostredky.
Pravidelné (pfiblizne jednou za mésic)
osetrete kola a kovové dily silikonovym
sprejem k zajisténi hladkého chodu
kocarku.

LA B =S
[P

Hlinikové dily vadeho ko&arku Day®
jsou eloxované, aby byly chranény
pred vné;jsimi vlivy, jako napriklad
pred korozi. Eloxované hlinikové dily
jsou citlivé na kyselé ¢istici prostredky
nebo mastnotu, které mohou
zpUsobit skvrny a zménu zabarveni
hlinikovych dil{. Proto doporucujeme
Cistit hlinikové ¢asti ko¢arku jemnym
hadrikem a teplou vodou.

Bezpecnost byla dileZitym faktorem v
prubéhu vyvoje détského sportovniho
ko¢arku Joolz Day®. Nase vyrobky jsou
proto v plném souladu s nasledujicimi
bezpecnostnimi normami:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Mate-li néjaké otdazky Ci pripominky,
navstivte web joolz.com, facebook.
com/myjoolz nebo se obrat'te na
svého prodejce.

JOOLZ

BbJITAPCKU

BAXKHO: MOMS, BHUMATESTHO MPOYETETE HACTOALMNTE MHCTPYKLMN
MPEON YIOTPEBA N TW 3AMA3ETE C LEN BbAELLN CIMPABKW. CIIEOBAUTE
NMHCTPYKUMATA HA MPOU3BOOUNTESS.

A MPEAYNPEXXAEHUE

OBLLA UHOOPMALIMA

+ Hukora He ocTaBsnTe geteto 6e3
HaA3op.

+ [pean ynotpeba ce yBepeTe, 4e
BCMYKM 30KIIOYBALLM YCTPOMCTBA CA
3QKIIOYEHW.

+ 30 na nsberHeTe HAOPAHSBAHMS,
ce yBepeTe, Ye HAMA OMACHOCT 3d
peteto/meuata Bu npu perynupane,
PA3rbBAHE M CIbBAHE HA TO3M
NpOoayKT.

+ [pean ynotpeba ce yBepeTe, 4e
KOLLIYETO 30 HOCEHE, CeAankaTa nnm
YCTPOMCTBATA 30 MPUKPENBAHE KbM
cenankuTe 3a KON Ca MHCTANMPAHM
NPABUHO

+ TO31 NPOoOYKT He € NOAXOAsAL, Npu
TUYAHE UMM KOPAHE HA KbHKM.

+ Cepankarta e npegHa3HAYeHa 3a
M3MNon3BaHe OT AeLa Hafd 6 meceua
0o 4 rogunn NN po makcmmanHo
TErno ot 22 Kr C MOKCUMAIHA
BucoumHa o1 00 cm. KoeTo HacTbnm
MbPBO.

+ CnupauknTe BUHArK TpsiOBA Aa Ca
QKTMBMPAHK, KOraTo CnaraTe unm
BAOMTE OETETO B/OT KONMUYKATA.

+ Bceku ToBAp, NpUKPENEH KbM NOCTA
n/vnu Ha repba Ha obnerankaTa
W/ OTCTPAHM HA NPEBO3HOTO
CPEACTBO, e NoBnunse Ha
CTAOUNHOCTTA HA MPEBO3HOTO
CpencTBo.

+ [lpoBepsBanTe WACUTO HA
KOMMYKATA, KOLIYETO 30 HOCEHE,
€enankaTa n akcecoapuTe
penoBHO 30 creaum OT NoBpeaa unu
M3HOCBAHE.

+ Kol4eTo 3a HoCeHe unv cepgankaTta
MOXe 0A HOCKM CAMO eHO JeTe

+

+

+

e0HOBPEMEHHO
M3non3BanTe camo cenanku, 4acTu
30 NOAMSHQA UMM PE3EPBHU HACTH,
KQKTO M aKCECOAPU, KOUTO Ca
NpPenocTaBeHU 1nmn ogodpeHu ot
Joolz.

MaKcMManHoOTO Terno Ha
KOLWHMLATA 3a nasapyBaHe e [0 «kr.
YBeperTe ce, Ye negansTt HA
CMMPAYKATA € HAMbMHO 3aLenun,
KOraTo 30AeNCTBATE CNMPAYKATA.
BuHaru akTuBMpanTe oceBoTo
30K/MIOYBAHE HA NPEeQHUTE Konena,
npeau Aa CrbHeTe KOMUYKATA.

B npoTmBeH cnyyam moxe aa ce
CTUrHe 0o AePpOPMUPAHE HA FyMUTE,
0COBEHO MPU BUCOKM TEMMEPATYPMU.
Puck ot 3apywasaHe: uenmat
MOHTOK GUTUHIUTE BUHArM TPSAGBA
na 6b0aT 30PABO 3ATEMHAT, CbLLO
TpsOBA Aa ce HAOMOOABA 3a A He
6baaT oTcNabeHn BUHTOBE, 3ALLOTO
€0HO JeTe MOXe NpuabpXanTe

Ce KbM TAX C YACTM HA TANOTO UMK
0bnekno (Hanp CTPYHK, KONUETA,
NAHOENKM 30 3aNTbrankm 1 ap.).

CEQANKATA - OBLLA UHOOPMALIUA

+

+

+

+

He nossonssanTte urpa Ha geteto/
[euaTa ¢ To3M NpodykKT.
CepnankaTa He e noaxoasLLa 3a
[eLa Ha Bb3pacT nod 6 meceLa.
He no3sonasanTte nagaHe nnm
Mb3raHe BCTPAHU, 3ALLOTO TOBA
MOXE Ad NMPUYMHM CEPUO3HM
HAPQAHABAHMS. BUHarun nsnonseamte
OrPAHUYUTENHUTE KONAHM.
KolueTo 3a HoceHe 1 cepgankata
Joolz Day® ca cbBMeCTUMM Camo ¢
wacu Joolz Day’.
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+ CepankuTe 3a KOMU, KOUTO ce
M3MON3BAT B CbYETAHME C LIACH,
HE MOraT Ad 30MECTAT KOWapd
unu nerno. B cnyyait ye geteto
Bu Tpsibea oa cnu, To Tpsbea aa
Obae NoCTaBeHO B YAOOHO AETCKO
KpeBaTye, Nerno Unm noaxoAsLLO
MSICTO 30 CMAHE B 3aBUCUMOCT OT
Hy>XAuTe Ha peTeTo Bu.

3A KOLUYETO 3A HOCEHE

+ TO31 NPOAYKT € NOoAXOAsLL CAOMO
3a feua, KOUTO He MOraT Aa ceanT
M3MNpPAaBeHU Ge3 MOMOLL.

+ He nanonseawte npogykTa, ako
HSIKOSl YOCT € CYYNEHA, PA3KbCAHA
WK IMNCBA U U3MOM3BANTE CAMO
pPEe3epPBHU YACTH, ONODOPEHU OT
NPOU3BOAUTENS.

+ /3non3eanTe cCamMo Ha 30paBsaq,
PABHA M CYXA XOPU3OHTANMHA
MOBBPXHOCT.

+ M3non3eanTe camo MaTpaka,
npenocTaBeH oT Joolz. He
NOCTABANTE AOMbHUTENHM
MATPALM BbPXY MATPAKA, OCUIYPEH
ot Joolz.

+ [10CTOBAHETO HA AOMBIHUTENHU
€NeMEHTHU B U3OENMETO MOXE Aa
[oBefe OO 3a4yLUaBAHeE.

+ He nocTaBsanTe NpoaykTa B
©n130CT OO OpYyro usgenue, KOeTo
MOXe 0a goBefe A0 ONACHOCT OT
3a0yLWABAHE UMK yOyLABAHE, HAMP.
Bpb3ku, BpbBM 30 LLOPK/30BECU U
T.H.

+ KowuyeTo 3a HoceHe Joolz Day’ e
noaxoasLLo CaMO 3d AeLd, KOUTO
He MOraT Oa CeasT u3npaseHu bes
MOMOLL, id Ce NPeOoBPBLLAT UK
0Q Ce M3NPABAT HA YETUPM KPAKA.
MaKCMMaNHO Terno Ha AeTeTo: 9 Kr.

+ MakcumanHa gedenuHa Ha
maTtpaka: 30 mm

3A KOLUYETO 3A HOCEHE
+ He ocTtaBsanTte opyrv geua aa
urpast 6e3 Haasop B 6nM30CT 0O

100

KOLUYETO 30 HOCEHE.

+ He nanonssante kow4eTto 3a
HOCEHe, aKO MMA MOBPEOEHH,
CYYMNEHM, CKbCAHWU UMK NIUMCBALLM
yacTu.

+ MNasete Joolz Day® npaney ot
OTKPUT OFbH U APYT U M3TOYHULLM HA
TOMMMHQ.

+ /3non3eante camo maTpaka,
npepoctaseH ot Joolz. He
NOCTABANTE OOMb/IHUTENHU
MATPALM BbPXY MATPAKA, OCUTYPEH
ot Joolz.

+ [IpbXKMTE M 0OMHATA YACT HA
KOLIYETO 30 HOCeHe TpsAOBa Aa ce
NPOBEPSABAT PEAOBHO 3a NPU3HALM
HQ M3HOCBAHE WM MOBPEXAAHE.

+ BuHaru ce ysepssante, ye
NPEeAnasnTENaT € NOCTABEH
NPABWIHO KbM HYACTUTE HA KOLUYETO
30 HOCeHe npeaum ynotpeba.

+ [NaBATA HO OETETO B KOLIYETO 3a
HOCEHe HUKOra He Tpsabea aa 6bae
HQ MO-HMUCKO HMBO CMIPSAMO TANOTO
MY.

+ [lpeTonnsHeTO MOXe Oa 3aCTPALLM
XMBOTA Ha feTteTo Bu! Biemete
npenBua OKONHATA TEMMEPATYPA U
OpexuTe Ha OETETO U CE YBEPETE, Ye
HQ AETETO HEe My € TBbPAE CTYAEHO
WnK TBbPLE TOMMO.

3A U3MNOM3BAHE HA MPOYKTA

KATO KPEBATHE

+ He usnonssamnte ToBA M3genue,
npeau A ce 3ano3HaeTe ¢
MHCTPYKUMMTE 3d ynoTpeda.

+ [peycTaHoBeTe ynotpebarta
HO U30eNMETO, KOraTo AeTeTo
BEYE MOXe [a CTOM B CeIHANO
MONOXeHMeE MU A KONEHUYM UMK Aa
Ce M3abpnBaA Harope.

+ [poaykTsT TpsOBa Aa Obae
MOCTABEH BbPXY XOPM3OHTANEH MOA.

+ [leLaTa HAMAT NPABO AQ UrPasT
6e3 HOA30p B HEMOCPEACTBEHA
©n130CT 0O AETCKO KpeBaTye.

+ KowapaTa Tpsabea aa e 3aTBOpeHa

JOOLZ

M 3aM1CBA Ce, KOraTo AETETO OCTAHE
©e3 Haasop.

+ [loMHeTe ONACHOCTTA OTKPUT OrbH
M OPYrM U3TOYHULIM CUHA TOMMMHQ,
KATO eneKkTpruyecKa CrMpanHu
HArpeBaATeNn, Fra30BM HArpPeBATENN
W Op., B HEMNOCPEACTBEHA BIM30CT OT
KpeBATYETO (KpeBATYE MK BUCALLIO
nerno).

+ HE n3nonssamnTe KpeBaATYETO, AKO
BCUYKM YACTM NUNCBAT, NOBPEAEHM
unm cuyneH. CBbpXeTe ce, ako
e Heobxogumo oT Joolz, 3a aa
nony4nTe pe3epBeH YacTu n
MHCTPYKLMK 3 ynoTpeba. He
noomeHeTe YacTu.

+ /3non3eanTe CaMoO MaTPAKA,

KOMTO Ce NpoAaBA C TOBA AETCKO
KpeBaT4e, He JOOaBANTE BTOPU
MATPAK, TbM KOTO TOBA MOXE AA
AoBefe OO PUCKOBE OT 304YLWABAHE.

MHCTPYKLUIMU 3A MOYUCTBAHE/
NOAAPBIKKA

lnatoBeTe ce cBANAT 1 NepAT B
nepanHs. Hukora He nsnonssamTe
6enuHa UK Bpyru XMMUYecku
npenapatu. lNepruoanyHo
(NPUBNU3UTENHO BEAHBX MECEYHO)
HAHACAMTE CUITMKOHOB CrPEen Nno
konenarta, 30 Aa rapaHTupare
NNABHWA XOA HA KOMYKATA.

A=

AnymunHunesumTe 4acTm Ha Bawara
konmuka Day® umat nokputue ¢

Lien 3alWumTa cpeLly onpeaeneHu
BBHLUHM BMUAHWSA, KOTO HANPUMEP
KOPO3MPAHE. ANYMUHUEBU YACTU C
MOKPUTHE CA YA3BUMM KbM KMCENMHHM
NOYMCTBALLM NPENAPATH UM CMA3KA,
KOMTO MOXe Aa AoBeAAT A0 MOABATA
HQO NETHA UK 00Ee3LBETABAHETO UM.

Mopapu Ta3m npuymHa By cbBeTBOME
[ NOYMCTBATE ANYMUHUEBUTE HYACTH
HQ KOMMYKATA C TOMMA BOAA U MEKA
Kbpna.

Mo Bpeme Ha Pa3paboTBAHETO HA
Joolz Day® o6bpHaxme cneumanHo
BHMMOHME HA BE30MACHOCTTA.
Taka HaWMTe NPOAYKTU OTFOBAPST
HO CegHuTe CTAHAAPTYM 3a
6e30MaCcHOCT:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al1:202|
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-10I

Australia: AS 2088: 2022

AKo nmaTe HAKAKBM BbNPOCU U/
nnm 3a6enexku, noceTete joolz.
com, facebook.com/myjoolz nnu ce
CBbpXeTe ¢ Bawwmsa Tbprosed,
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ROMANA

IMPORTANT: VA RUGAM SA CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU ATENTIE INAINTE
DE UTILIZARE $I SA LE PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA. RESPECTATI
INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUL.

A AVERTISMENT

GENERAL

+
+

+

+

+

+

Nu v& l&sati copilul nesupravegheat.

Asigurati-va cd toate dispozitivele
de blocare sunt cuplate inainte de
utilizare.

Pentru a evita vatdmdarile corporale,
asigurati-va c& copilul/ copiii
dumneavoastrd nu sunt in preajma
in momentul deplierii, plierii si
ajustdrii acestui produs.

Verificati dacg, inainte de utilizare,
dispozitivele de atasare a landoului,
a unitdtii de scaunului sau a
scaunului auto sunt cuplate corect.
Acest produs nu este adecvat
pentru alergare sau pating;.

Acest landou este destinat pentru
copii de la 6 luni pana la 4 ani, SAU
pentru o greutate maximd de 22

kg cu o Inaltime maximé& de 100 cm.
Depinde de care dintre acestea
trebuie avutd in vedere in primul
rand.

Franele trebuie actionate
intotdeauna in momentul asezdrii si
ridicarii copiilor.

Orice sarcin& atasatd la bara

de impingere si/sau pe spatele
spatarului si/sau pe partile laterale
ale unitatii va afecta stabilitatea
unitatii.

Verificatiin mod requlat cadrul,
landoul unitatea de scaun si
accesoriile, sa nu prezinte semne de
deteriorare si rupere.

Cu landoul sau unitatea de scaun
poate fi transportat un singur copil
la un moment dat.

Folositi scaune auto, elemente de

Tnlocuire sau piese de schimb si
accesorii furnizate sau aprobate de
Joolz.

Greutatea maximd& a cosului de
cumpdrdturi este de 10 kg.
Asigurati-va capedala de frand
este complet trasd atunci cand
apdsati pe ea.

Aplicati intotdeauna blocarea rotirii
pe rotile din fatd inainte de a deplia
caruciorul. Nerespectarea acestei
recomanddri poate avea drept
rezultat deformarea pneurilor, in
special intr-un mediu cu temperaturi
ridicate.

Risc de strangulare: Toate niplurile
utilizate la asamblare trebuie
str@nse intotdeauna in mod
corespunzator si trebuie sa verificati
cu atentie ca nici un surub sa nu

fie slabit, deoarece un copil si-ar
putea prinde parti din corp sau
imbracaminte (de exemplu, snururi,
coliere, panglicile de la suzete etc).

SCAUN - GENERAL
+ Nu |asati copilul /copiii s& se joace cu

acest produs.

+ Acest landou nu este adecvat

pentru copiii cu varste de sub 6 luni.

+ Evitati ranile grave provocate prin

c&dere sau alunecare. Utilizati
intotdeauna sistemul de fixare.

+ Landourile si unitatile de scaun

Joolz Day”® sunt compatibile doar cu
cadrul Joolz Day’.

+ Scaunele auto, utilizate in

combinatie cu un cadru al unui
carucior, nu inlocuiesc un landou

JOOLZ

sau un patut. In cazul in care copilul
trebuie s& doarmd, atunci acesta
trebuie sa fie asezat intr-un pat
corespunzdtor, un patut de dormit
sau o zond de dormit aprobatd,

in functie de cerintele copilului
dumneavoastrad.

PENTRU LANDOU

+ Acest produs este adecvat doar
pentru un copil care nu se poate
ridica fard ajutor.

+ Nu utilizati produsul dacé o piesa
este ruptd, ruptd sau lipseste si
utilizati numai piese de schimb
aprobate de producdtor.

+ Utilizati doar pe o suprafatd ferma,
orizontald si uscata.

+ Folositi doar salteaua furnizata
de Joolz. Nu asezati o saltea
suplimentard peste salteaua
furnizatd de Joolz.

+ Plasarea de articole suplimentare in
produs poate duce la sufocare.

+ Nu asezati produsul in apropierea
altui produs, care ar putea
prezenta un pericol de sufocare
sau strangulare, de ex. snururi,
cordoane pentru jaluzele/draperii
etc.

+ Landoul Joolz Day’ este adecvat
doar pentru un copil care nu se
poate ridica fard ajutor, nu se
poate rostogoli si nu se poate ridica
sprijinindu-se Tn m&ini si genunchi.
Greutatea maximd a copilului: 9 kg.

+ Grosimea maximd a saltelei: 30 mm.

PENTRU LANDOU

+ Nu |asati alti copii sa se joace
nesupravegheatiin apropierea
landoului de transport.

+ Nu utilizati dacd vreo parte
alandoului de transport este
deterioratd, defectd, uzatd sau
lipseste.

+ Tineti Joolz Day’ departe de foc

deschis si alte surse de caldura.

+ Folositi doar salteaua furnizat&
de Joolz. Nu asezati o saltea
suplimentard peste salteaua
furnizatd de Joolz.

+ Manerele si fundul landoului de
transport trebuie inspectate
periodic pentru semne de
deteriorare si uzurd.

+ Asigurati-va intotdeauna c& bara
amortizoare este cuplatd corect la
landou ihainte de utilizare.

+ Capul copilului din landou nu trebuie
sa fie mai jos decat corpul copilului.

+ Supraincdlzirea poate pune in
pericol viata copilului dvs.! Tineti
cont de temperatura ambientald si
de hainele copilului si asigurati-va
c@ nu'i va fi prea rece sau prea cald.

PENTRU FOLOSIREA PRODUSULUI CA

PATUT.

+ Nu utilizati acest produs fard a citi
maiintdi instructiunile de utilizare.

+ Incetati utilizarea produsului imediat
ce copilul poate sa steain sezut sau
in genunchi sau poate sa se ridice.
In acest caz, se va folosi pozitia mai
joasad.

+ Produsul trebuie asezat pe o podea
orizontald.

+ Copiii nu trebuie lasati sa se joace
nesupravegheatiin apropierea
leagdnului.

+ Leagdnul trebuie blocat in pozitie
fixd atunci cand copilul este Idsat
nesupravegheat.

+ Fiti constient de riscul existentei unei
fldcari deschise sau a altor surse de
caldurd puternicd, precum aparate
deincdlzire electrice, flacdari de gaz
etc,, In apropierea patutului de copil
(leagdan si pat suspendat).

+ NU utilizati leaganul in cazul in care
acesta prezintd elemente lipsd,
deteriorate sau stricate. Contactati
Joolz pentru piese de schimb si
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manualul de instructiuni, dacd este
necesar. Nuinlocuiti piesele.

+ Utilizati numai salteaua vanduta cu
acest leagdn, nu addugati o a doua
saltea peste aceasta, existd pericol
de sufocare.

INTRETINEREA/INSTRUCTIUNI DE
SPALARE ’

Tesaturile sunt detasabile si se pot
spdla la masind. Nu utilizati niciodata
indlbitor sau alti detergenti chimici.
Tratati periodic (aproximativ o datd
pe lund) rotile si piesele metalice cu
spray cu silicon pentru a asigura
rularea lind a cdruciorului.

A BRI

P <

Piesele de aluminiu ale caruciorului
dumneavoastrd Day’ sunt eloxate
pentru a- proteja de influentele
externe, precum coroziunea. Piesele
de aluminiu eloxate sunt vulnerabile la
agenti de curdtare acizi sau lubrigianti,
care pot cauza pete sau decolorarea
pieselor din aluminiu. Prin urmare, va
sfatuim sa curdtati piesele din aluminiu
ale cdruciorului dumneavoastrd cu
apd caldd si o cérpd moale.

Siguranta a reprezentat un factor
important pe parcursul fabricarii
caruciorului Joolz Day’. Asadar,
produsele noastre respectd
urmatoarele standarde de sigurantd:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022
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Va rugdm sa vizitati joolz.com,
facebook.com/myjoolz sau s&

contactati furnizorul pentru orice

intrebdri si/sau comentarii.

JOOLZ

SRBIJA

VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA PRE KORISCENJA | SACUVAJTE IH
ZA KASNIJE. SLEDITE UPUTSTVA PROIZVODACA.

A UPOZORENJE

GENERAL

+ Nikada nemoijte ostavljati dete bez
nadzora.

+ Uverite se da su svi uredaiji za
zaklju¢avanje aktivirani pre
koriséenja.

+ Da biste izbegli povredu uverite
se da se dete/ deca nalazi/e
dalje od ovog proizvoda prilikom
njegovog podesavanja, rasklapanja
i sklapanja.

+ Uverite se da su kolevka za no3enje,
dodaci jedinice sedista ili sediSta za
automobil pravilno pri¢vriceni pre
koris¢enja

+ Ovaqj proizvod nije pogodan za
tréanje ili voznju poput rolsua/
skejtborda.

+ Jedinica sediSta je namenjena
za decu stariju od 6 meseci do 4
godine, ILI do maksimalne tezine
od 22 kg sa maksimalnom visinom
od 100 cm. Koji god uslov da se prvi
ispuni.

+ Koc¢nice uvek treba da budu u
funkciji kada smestate i vadite decu.

+ Bilo kakav teret pri¢vriéen za kolica
i/ iliiza naslona i/ili sa strana vozila
uticace na stabilnost vozila.

+ Uverite se da na konstrukciji kolica,
kolevci za noSenje, jedinici sediSta i
dodacima nema znakova oStecenja
i habanja.

+ U jedinicu kolevke za noSenje ili
sediSta moze da stane samo jedno
dete u svakom trenutku.

+ Koristite samo sediSta za automobil,
delove za zamenu ili rezervne
delove i dodatke koje je dostavila ili
odobrila kompanija Joolz.

+ Maksimalna tezina korpe za
kupovinu je 10 kg/22 Ibs.

+ Uverite se da je pedala kocnice
potpuno pritisnuta kada kocite.

+ Uvek primenite sistem za blokadu
okretanja na prednjim tockovima
pre sklapanja kolica. Ako to ne
uradite, moze dodi do deformacije
pneumatika, narocito u vrucem
okruzenju.

+ Opasnost od davljenja: Sve
montazno delovi uvek treba da
budu dobro zategnutii treba paziti
da se ne olabave zavrtniji jer dete
moZe delove telaili odecu pricvrstiti
(npr. lancici, ogrlice, trake za lutke za
bebe itd).

SEDISTA - GENERAL

+ Nemojte dozvoliti detetu/deci da se
igra/ju ovim proizvodom.

+ Jedinica sedista nije pogodna za
decu mladu od 6 meseci.

+ |zbegavajte ozbiljne povrede od
pada il ispadanja. Uvek koristite
bezbednosni sistem.

+ Joolz Day’ jedinica kolevke za
noSenje i sediSta kompatibilna je
samo sa Joolz Day’ konstrukcijom i
obrnuto.

+ Sedista za automobil, koris¢ena
povezana sa konstrukcijom kolica,
ne zamenjuju kolevku ili krevet. Ako
dete treba da spava, onda ga treba
staviti u odgovarajucu kolevku,
krevetac ili odobreno podrugje za
spavanje prema potrebama deteta.
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KOLEVKE - GENERAL

+ Ovaj proizvod je pogodan samo za
dete koje ne moze samo da sedi.

+ Nemojte koristiti proizvod ako je
bilo koji deo pokvaren, pocepaniili
nedostaje i koristite samo rezervne
delove koje je odobrio proizvodac.

+ Koristite samo na ¢vrstoj,
horizontalnoj i suvoj povrsini.

+ Koristite isklju¢ivo madrace koje
je obezbedila kompanija Joolz.
Nemojte stavljati dodatni madrac
na madrac koji obezbeduje
kompanija Joolz.

+ Ugradnja dodatnih proizvoda
proizvod moze izazvati gudenje.

+ Ne stavljajte proizvod blizu drugog
proizvoda koji bi moze predstavljati
opasnost od gusenja ili davljenja,
npr. zZice, uzad za zavese itd.

+ Joolz Day’ kolevka za no3enje
je pogodna za decu koja ne
mogu sama da sede, okrecu se i
uspravljaju pomocu ruku i kolena.
Maksimalna teZina deteta: 9 kg.

+ Maksimalna debljina duseka: 30 mm.

ZA KOLEVKU ZA NOSENJE

+ Nemojte dozvoliti drugoj deci da se
igraju bez nadzora u blizini kolevke
za nosenje.

+ Nemojte koristiti ako je bilo koji
deo kolevke za nosenje ostecen,
polomljen, pocepan ili nedostaje.

+ Drzite JoolzDay’ dalje od otvorenog
plamena i drugih izvora toplote.

+ Koristite isklju¢ivo madrace koje
je obezbedila kompanija Joolz.
Nemojte stavljati dodatni madrac
na madrac koji obezbeduje
kompanija Joolz.

+ Rucke i dno kolevke za nosenje treba
redovno pregledati radi pojave
eventualnih znakova odtecenja i
habanja.

+ Uvek se uverite da je branik pravilino
pricvricen za jedinicu kolevke za

nosenje pre upotrebe.

+ Glava deteta u kolevci za nosenje
nikada ne treba da bude nize od
tela deteta.

+ Pregrevanje moze da ugrozi Zivot
vaseg detetal Uzmite u obzir
temperaturu okoline i detetovu
odedu i uverite se da detetu nije
previse hladno ili previse toplo.

ZA KORISCENJE PROIZVODA KAO

KREVETICA.

+ Nemojte koristiti ovaj proizvod bez
prvog ¢itanja Uputstvo za upotrebu.

+ Prestanite da koristite ovaj proizvod
¢im dete moZe samostalno sedeti,
klecati ili ustaj. Onda treba da
koristite nizi poloza;.

+ Proizvod treba postaviti na
horizontalni pod.

+ Deci ne treba dozvoliti da se igraju
bez nadzor u blizini kolevke.

+ Kolevka mora biti zaklju¢ana u
fiksnom polozaju kada dete nije pod
nadzorom.

+ Budite svesni opasnosti od
otvorenog vatra i drugi izvori
intenzivne toplote, kao npr su
elektri¢ni kamini, gasni grejadi itd.
blizu kreveti¢a (kolevka i viseca
mreza).

+ NEMOJTE koristiti postolje ako
postoji koji deo nedostaje, oStecen
ili slomljen. Kontaktirajte Joolz za
rezervne delove i Uputstvo za
upotrebu ako je potrebno. Nemoj
zameniti delove.

+ Koristite samo dusek koji se prodaje
u kompletu sa kolevka, ne dodaj jo3
jedan dusek na tome, opasnost od
gusenje.

JOOLZ

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE/PRANJE
Tkanine se skidaju i peru u masini.
Nikad nemoijte koristiti izbeljivac

ili druge hemijske deterdzente.
Periodi¢no (otprilike jednom mesecno)
tretirajte tockove i metalne delove
silikonskim sprejem da biste obezbedili
neometano kretanje kolica.

Aluminijumski delovi Day’ kolica su
premazani da bi se kolica zastitila
od uticaja kao $to je rda. Premazani
aluminijumski delovi su osetljivi na
kisela sredstva za ¢isc¢enje ili mast,
$to moze da izazove mrlje i promenu
boje aluminijumskih delova. Stoga
preporucujemo da aluminijumske
delove kolica Cistite toplom vodom i
mekom krpom.

Prilikom razvoja Joolz Day’ kolica
bezbednost je bila vazna stavka. Nasi
proizvodi stoga ispunjavaju sledece
bezbedonosne standarde:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al[:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Posetite joolz.com, facebook.com/

myjoolz ili se obratite maloprodaiji za
sva pitanja i/ili komentare.
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MAGYAR

FONTOS: HASZNALAT ELOTT KERJUK, OLVASSA EL AZ ALABBI UTASITASOKAT ES
A TOVABBI HASZNALATHOZ ORIZZE MEG AZOKAT. KOVESSE A GYARTO ALTAL

MEGADOTT UTASITASOKAT.

A FIGYELMEZTETES

ALTALANOS
+ Soha ne hagyja a gyermekét
felugyelet nélkal.

+ Haszndlat elétt ellenérizze, hogy az

Osszes rogzitdeszkodzt alkalmazta-e.

+ A sérilések elkerllése érdekében
vigydzzon gyermeke/ gyermekei
épségére a termék bedllitadsakor,
osszecsukdsakor és kinyitasakor.

+ Haszndlat el6tt ellenérizze, hogy
a hordozdt, tlésrészt vagy az
autosulést rogzitd eszkdzoket
megfeleléen biztositotta-e.

+ A termék nem alkalmas futdshoz
vagy gorkorcsolydzdashoz.

+ Az Ulésrészt egységet O hdnapos
kortdl 4 éves korig, ill. max. 22 kg,
és maximum 100 cm magassagu
gyermekek szdmdra terveztik. A
kettd kézil a kordbban teljesilé az
érvényes.

+ A fékeket mindig haszndini kell,
amikor a gyermeket behelyezi a
babakocsiba, vagy kiveszi onnan.

+ Mdédositja a babakocsi stabilitdsat,
ha bdrmilyen sulyt helyez a
toldkarra és/vagy a hattdmaszra
és/vagy a babakocsi oldaldra.

+ Rendszeresen ellendrizze, hogy
a babakocsi vaza, a hordozd, az
Ulérész vagy valamelyik tartozék
nem sérllt-e meg vagy nem
haszndlédott-e el.

+ A hordozdban vagy az Glérészben
egyszerre csak egy gyermek
szdllithatd.

+ Kizdrdélag a Joolz vdllalattdl
beszerzett vagy a Joolz dltal
jévahagyott autdsilést, csere- és

potalkatrészt vagy tartozékot
haszndlja.

+ A bevdsdrldkosar sulya legfeljebb
10 kg.

+ Fékezéskor aldbpeddlnak teljesen
lenyomva kell lennie.

+ A babakocsi 8sszehajtdsa elbtt
minden esetben régzitse az elsd
kerekek forgdsat gatlé féket.
Ennek elmulasztdsa esetén a
gumiabroncsok beszorulhatnak és
eldeformdlédhatnak, f6leg meleg
kérnyezetben.

+ A bdlcsdt rogziteni kell a helyén,
amikor a gyermek felligyelet nélkdl
marad.

ULESRESZT

+ Ne engedje, hogy a gyermek/
gyermekek jatsszanak a termékkel.

+ Az Uilésrész 6 hénaposndl fiatalabb
gyermekek esetében nem
haszndlhaté.

+ Elézze meg a sulyos, a kiesésbdl
vagy kicsuszdsbol szarmazéd
baleseteket. Mindig haszndlja a
régzitérendszert.

+ A Joolz Day® hordoz6 és (ilérész csak
Joolz Day’ vazzal kompatibilis és
forditva.

+ A vdzzal egyltt haszndlt
autosulések nem helyettesitik a
mézeskosarat vagy az dgyat.

Ha gyermeke almos, helyezze
6t megfeleld kisdgyba vagy a
gyermeke igényeinek megfelel,
alvésra alkalmas helyre.

JOOLZ

HORDOZO

+ A termék csak olyan gyermek esetén
haszndlhatd, aki még nem tud
egyedll felllni.

+ Ne haszndlja a terméket, ha
bdrmely alkatrész torétt, szakadt
vagy hidnyzik, és csak a gyarté
dltal jdvahagyott potalkatrészeket
haszndljon.

+ Kizdrdlag szildrd, vizszintes és
szdraz fellleten haszndlja.

+ Kizdrdlag a Joolz vdllalattdl
beszerzett matracot haszndlja. Ne
tegyen tovdbbi matracokat a Joolz
matracra.

+ Ne helyezzen targyakat a bdlcsébe,
mert ez fulladd&st okozhat.

+ Ne helyezze a terméket egy mdsik
termékhez kdzel, amely fulladds
vagy megfojtds veszélyével
jérhat, pl. hdrok, figgonydk/
figgdnyzsindrok stb.

+ A Joolz Day’ babahordozé olyan
gyermeknek megfeleld, aki még
nem tud egyeddl fellilni, nem
tud megfordulni és nem tud
négykézldbra dlini. A gyermek
maximdlis testsulya: 9 kg.

+ Maximdlis matracvastagséag: 30mm.

HORDOZO

+ Ne hagyja, hogy mds gyermekek
feligyelet nélkil jatszanak a
hordozé kdézelében.

+ Ne haszndlja a hordozhatd
moézeskosarat, ha valamelyik
része sérult, eltdrt, elszakadt vagy
hianyzik.

+ A Joolz Day’ terméket nyilt langtél
és héforrdstdl tartsa tavol.

+ Kizdrdlag a Joolz vdllalattdl
beszerzett matracot haszndlja. Ne
tegyen tovabbi matracokat a Joolz
matracra.

+ A hordozhaté mézeskosdr karjat és
aljat rendszeresen ellendrizze, hogy
nem sérdlt vagy kopott-e.

+ Haszndlat eldtt mindig gyéz8djén
meg réla, hogy a kiesés-gatld
kar megfeleléen van régzitve a
moézeskosdr egységhez.

+ A mézeskosdr hordozéban a
gyermek fejének mindig feljebb kell
lennie, mint a testének.

+ A tulmelegedés veszélyeztetheti
gyermeke életét! Mindig vegye
figyelembe a kiilsé hémérsékletet
és a gyermek ruhdzatdt, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy a
gyermek nem fazik-e vagy nincs-e
tdl melege.

A TERMEK KISAGYKENT VALO

HASZNALATAHOZ

+ Ne haszndlja a terméket a
haszndlati utasitdsok elolvasasa
nélkal.

+ Amint a gyermek képes felllni,
térdelni vagy fel tudja hdzni magat,
hagyja abba a termék haszndlatat.
Ebben az esetben az alsé pozicidt
haszndlja.

+ A terméket vizszintes padléra kell
elhelyezni.

+ Gyermekek szdmdra tilos felligyelet
nélkdl jatszani a bdlcsd kdzelében.

+ A bdlcst rogziteni kell a helyén,
amikor a gyermek felligyelet nélkdl
marad.

+ Ugyeljen a bdlcsd (bodlcsé és
figgdagy) kdzvetlen kdzelében
fenndllé nyilt lang vagy mads erds
héforrds veszélyeire, ilyen példdul
az elektromos ladng, gaztdl szdrmazd
lang stb.

+ NE haszndlja a bolcsét, ha barmely
része hibds, rongdlt vagy hidnyzik.
Ha szikséges, forduljon a Joolz
poétalkatrészekért és kapcsolddd
dokumentdcidért. Ne cseréljen ki
alkatrészeket.

+ Kizdrdlag a bolcsével forgalmazott
matracot haszndlja,ne haszndljon
mdsodik matracot, ugyanis az
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fulladds veszélyével jar.

KARBANTARTASRA/MOSASRA
VONATKOZO UTASITASOK

A textiliak kivehetdk, moségépben
moshatdk. Soha ne haszndljon
oblitét vagy egyéb vegyszereket.
Rendszeresen (nagyjdbdl havonta
egyszer) a kerekeket és a fém
alkatrészeket kezelje teflon- vagy
szilikon spray-vel, igy biztositva a
babakocsi egyenletes gordiilését.

Hx B =S
BT &

Az Day’® babakocsi aluminium
alkatrészein olyan bevonat taldlhatd,
ami megvédi azt a kilsé hatdsoktdl,
példdul a rozsddsoddstdl. A bevont
aluminium alkatrészek érzékenyek

a savas tisztitdszerekre vagy
kendzsirokra. Ezek foltot hagyhatnak
vagy az aluminium alkatrészek
elszinez8dését okozhatjdk. Ezért azt
ajanljuk, hogy a babakocsi aluminium
alkatrészeit langyos vizzel és puha
torlékendével tisztitsa.

A biztonsag fontos szempont a Joolz
Day’ babakocsik tervezése soran.
Ezért a termékeink megfelelnek az

aldbbiakban felsorolt szabvényoknak:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,

ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Ha kérdése van, ill. szeretne
visszajelzést adni, akkor kérijik,
ldtogasson el a joolz.com oldalra, a
facebook.com/myjoolz oldalra vagy
vegye fel vellink a kapcsolatot.

SLOVENSKY

DOLEZITE: PRED PUZITIM S| PROSIM STAROSTLIVO PRECITAJITE TIETO POKYNY A
USCHOVAJTE ICH PRE BUDUCE POTREBY. DODRZUJTE POKYNY VYROBCU.

A VAROVANIE

SPLOSNO

+ Nikdy nenechdvaijte dieta bez
dozoru.

+ Uistite sq, Ze su vSetky mechanické
zamky pred pouZitim aplikované.

+ Aby nedoslo k zraneniu sa uistite,
Ze vase dieta/deti je/su pri
nastavovani, rozkladani a skladani
tohto vyrobku v bezpedi.

+ Pred pouZitim skontrolujte, ¢i je
zariadenie na upevnenie vanicky,
sedacky alebo auto sedacky
spravne zapojené.

+ Tento vyrobok nie je vhodny pre beh
alebo kor¢ulovanie.

+ Sedacka je uréend pre deti od
6 mesiacov do 4 rokov, ALEBO
maximdlne do hmotnosti 22 kg pri
maximdlnej vyske 100 cm, podla
toho, ktord hodnotu dieta dosiahne
skor.

+ Brzdy by mali byt pri vkladani a
vyberani deti vzdy zatiahnuté.

+ Akdkol'vek zataz pripevnend na
rukovat’ a/alebo na zadnu stranu
chrbtovej opierky a/alebo na boky
vozika bude mat’ dopad na stabilitu
vozika.

+ Pravidelne kontrolujte pripadné
poskodenie alebo opotrebovanie
podvozku koc¢ika, vanicky, sedacky a
prisluSenstva.

+ Do vanicky ¢i sedacky sa smie vzdy
ddvat'iba jedno dieta sucasne.

+ PouZzivajte iba auto sedacky,
ndhradné ¢i doplnkové diely a
prisludenstvo, ktoré dodala alebo
schvdlila spolo¢nost’ Joolz.

+ Maximdlna hmotnost’ v ndkupnom

kosi je 10 kg.

+ Uistite sq, Ze je pri brzdeni brzdovy
peddl Uplne zosliapnuty.

+ Vidy pouzite oto¢ny zdmok na
predné kolesd pred skladanim
kocika. Ak tak neurobite, mbze dojst’
k deformdcii pneumatik, a to najma
v horidcom prostredi.

+ Hrozi nebezpecenstvo udusenia:
V3etky montdzne uchyty musia
byt za kazdych okolnosti poriadne
dotiahnuté a treba sa postarat’ o to,
aby neboli uvolnené skrutky, pretoze
by si mohlo do nich dieta zachytit’
Casti tela alebo oblecenia (napr.
vldkna, privesky, stuzky z cumlikov a
pod.).

SEDACKA

+ Nedovol'te, aby sa vase dieta/deti
hralo/i s tymto vyrobkom.

+ Tato sedacka nie je vhodnd pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.

+ Dajte pozor na riziko vazneho
poranenia v désledku padu
alebo sklznutia. VZdy pouZivajte
zadrziavaci systém.

+ Vani¢ka Joolz Day® a sedacka
su kompatibilné iba s Joolz Day’
podvozkom a naopak.

+ Auto sedacky pouzivané
v kombindcii s podvozkom,
nenahradzaju vanicku alebo postel.
Pokial' vase dieta potrebuje spat,
je treba ho dat’ do vhodnej kolisky,
postiel’ky ¢i schvdlenej spacej
oblasti, podla potrieb vasho
dietata.

Instruction manual 11}
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VANICKA

+ A termék csak olyan gyermek esetén
haszndlhatd, aki még nem tud
egyedll felllni.

+ |zdelka ne uporabljajte, e je kateri
koli del poSkodovan, raztrgan ali
manjka, uporabljajte pa samo
rezervne dele, ki jih je odobril
proizvajalec.

+ Pouzivajte len na pevnom,
vodorovnom rovnom a suchom
povrchu.

+ PouZzivajte iba matrace doddvané
spolo¢nostou Joolz. Neddvajte
dalSiu matrac na matrace dodané
spolo¢nostou Joolz.

+ Ak budete k vyrobku pridavat’
dal3ie predmety, méze to spbsobit’
udusenie.

+ Neklad'te vyrobok do blizkosti
iného vyrobku, pretoze by to mohlo
predstavovat nebezpelenstvo
udusenia (ide napr. o vldkna, Sndrky
z roliet/ zaclon a pod).

+ Vani¢ka Joolz Day’ je vhodnd pre
dieta, ktoré nemdze sediet’ samo,
nemdZze sa prevrdtit, vytlacit’ sa
hore, dvihat' sa na ruky a kolend.
Maximdlna hmotnost dietata: 9 kg.

+ Maximdlna hrdbka matraca: 30 mm.

PRE VANICKA

+ Nenechajte ostatné deti hrat’ sa bez
dozoru v blizkosti vanicky.

+ NepouZivajte vanicku, ak je niektord
jej ¢ast’ zlomend, zatrhnutd alebo
chyba.

+ Vyrobok Joolz Day® udrzujte mimo
dosah otvoreného ohna a dalsich
zdrojov tepla.

+ Pouzivajte iba matrace doddvané
spolo¢nostou Joolz. Neddvajte
dalsiu matrac na matrace dodané
spolo¢nostou Joolz.

+ Rukovdte a spodnd Cast’ vanicky by
mali byt pravidelne prekontrolovat’
z hladiska poskodenia a

opotrebovania.

+ Pred pouzitim vZdy skontrolujte,
¢i je ndraznik spravne zapojeny k
vanicke.

+ Hlava dietata vo vanicke by nikdy
nemala byt nizsie ako telo dietata.

+ Prehriatie méZe ohrozit' Zivot vasho
dietata! Prihliadnite k teplote
prostredia a obleceniu dietata a
ddvaijte pozor, aby dietatu nebolo
prilis teplo ¢i chladno

PRE VANICKA

+ Vyrobok nepouZivajte bez toho, aby
ste si najskér precitali pokyny na
pouZitie.

+ Vyrobok prestarte pouzivat, len ¢o
dieta zvlddne sediet; kla¢at' alebo
sa zdvihnut' zo zeme. Potom by sa
mala pouzZit’ dolnd poloha.

+ Vyrobok treba umiestnit’ na rovnu
plochu.

+ V blizkosti postiel'ky by sa deti
nemali hrat’ bez dozoru.

+ Ak je dieta ponechané bez dozoru
postielku treba zaistit’ v pevnej
polohe.

+ Ddvajte pozor na nebezpecenstvo
otvoreného ohria a inych zdrojov
vel'kého tepla v blizkosti prenosného
|6zka (postielky a zdvesnej postele),
ako st napriklad elektricke
ohrievace, plynové ohrievace atd.

+ Postielku NEPOUZIVAITE, ak urcité
diely chybaiju, su poskodené alebo
zlomené. V pripade potreby
poziadajte spolo¢nost’ Joolz o
ndhradné diely a ndvody na
pouZitie. Nepouzivajte iné ako
origindine ndhradné diely.

+ Pouzivajte iba matrac, ktory sa
preddva s touto postielkou a
neklad'te nan dalsi matrac, pretoze
hrozi nebezpecenstvo udusenia.

JOOLZ

NAVOD NA UDRZBU/UMYVANIE
L&tky su snimatelné a moznoich
prat’v prdacke. Nikdy nepouzivajte
bielidld alebo iné chemické Cistiace
prostriedky. Pravidelne (priblizne raz
za mesiac) namazte kolesd a kovové
diely s silikdbnovym sprejom s cielom
zabezpedit' aby kocik hladko fungoval.

Hlinikové €asti vasho kocika Day® su
eloxované, aby bol chrdneny pred
vonkajsimi vplyvmi, ako je korézia.
Casti z eloxovaného hlinika su citlivé
na kyslé prostredie alebo mastnotu,
ktoré mozu spbsobit’ Skvrny a
zafarbenie hlinikovych dielov. Preto
vdém odporucame odistit’ hlinikové
¢asti vasho kocika s teplou vodou a
mdkkou handri¢kou.

Bezpecnost' bola pri celom vyvoji
ko&iku a vani¢ky Joolz Day’® déleZitym
hladiskom. Preto nase vyrobky spliaju
nasledovné bezpecnostné normy:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,
ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202I
United States:

ASTM F833-2| & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Navstivte joolz.com, facebook.com/
myjoolz alebo sa obrdt'te na svojho
predajcu pre pripadné otdzky a/
alebo pripomienky.

Instruction manual
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EAAHNIKA

LHMANTIKO: AIABAXTE AYTEX TIZ OAHTIEZ MPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHIH
KAI ®YAAKTE TIZ N'NA MEAAONTIKH ANA®OPA. THPEITE TIX OAHT'IEX TOY

KATAZKEYAXTH.

A NMPOEIAOMNOIHZH

FENIKH

+ Mnv adrjvete Toté éva Ttaidi wpig
eTutipnon.

+ BeBaiwBeite 1 £xouv evepyoTtoinOei
OAeg o1 Siatdeig achANong TIpIv
arnd i xenon.

+ [1a tnv anooduyn tpauvpatopou,
BeBaiwBeite 61 to IS/ 1a aIdIA
oag Sev Bpiokovial kovid otav
PuBpileTe, QvoiyeTe 1 KAEIVETE TO
TIPOIGV.

+ ENéyxete Ou o1 Siatageig ouvéeong
NG kahabouvag, Tou kabiopatog A
TOU KaBiOPATOG AUTOKIVITOU £X0UV
acdaiioel cwotd TPV amnd 1n
xenon.

+ Mnv xpnoipoTtoigite 1o TtPoidy autd
étav kavete t¢OkIvyk i dtav dopdte
nativia.

+ To k&dBiopa autd Tpoopiletal yia
taidid amnd 6 pnvwy €wg 4 £Twy,

H Bdapoug ¢wg kar 22 ©¢on kai
Uwoug £wg kar l00 cm. Avaloya pe
Tn OUVOrikn Ttou Ba eKTIANPWOEI
TPWTN..

+ Ta dpéva Tpemel va eival TTdviote
acdaNiopéva katd v ToTodETnon
Kal TNV aropakpuveon Twy TtaiSiwy.

+ OToloérjmote dpoptio
TIPOCaPTNUEVO OTn PARS0 WNong
kal/ fj OTO oW PEPOG TNG TIAATNG
Ka/f oG TINEUPEG TOU CUCTHUATOG
petadopdg Ba emtnpedcouy 1
01abePATNTA TOU CUCTHHATOG
petadopdg.

+ ENEYYXETE TAKTIKA TOV OKEAETO TOU
kapotoloy, v kaabouva, tn
8iata&n tou kabiopatog kai ta
afeooudp yia onuadia {npIag kai
®Oopdag.

+ H 8idtagn ing kahaBoulvag A tou
kaBiopatog pttopei va petadépel
pévo €va Ttaidi kabe dopd

+ Xpnolpotoigite povo kabiopata
QUTOKIVATOU, QVTIKATACTACEIG 1
avtal\akTiké kalr aecoudp Ttou
Tiapéyovtal fj ykpivovial and tnyv
Joolz.

+ To péyioto BAPOG YIa TO KANAO!
ayopwv givar [0 kg.

+ BeBaiwBeite 611 10 TeTAN T1ESNG
eival TIAfpwG Ttatnuévo étav
XPNOIHOTIOIEITE TNV TESN.

+ Edappdlete mavia iy aoddaieia
TIEPIOTPOBDIIG OTOUG UTTPOOTIVOUG
TPOXOUG TIPIV SITTAWOETE TO KAPOTOL.
Ze avtiBetn Tepitttwon evééxetal
va TpokAnBei tapapdpdwon ota
eENAOTIKA, €I8IKA O€ (e0TO TIEPIBANNOV.

+ Kivbuvog otpayyahiopou: Oha ta
e€aptuata cuvappodynong 6a
TIPETTEI TIAVTA Va odiyyovial cwotd
kal ©a Tpétiel va Aapavetarl pépipva
WOTE va PNV gival xahapEg Bideg,
yiati éva rtaidi prtopei va ayiSevoel
HEPN TOU CWHATOG N TwV POUXWY
(Tt KopPdAVIa, KONE, KOPSEENEG yIa Ta
QvEPEIKEND HWPWIV KATL.

JOOLZ

KAGIZMA

+ Mnv adrvete ta taibid oag va
Ttaidouv e 1o TPoidy auto.

+ Autd 10 kdBIopa Sev gival kKatahhnAo
yia Ttaidid KATw twv 6 pnvay.

+ Atoduyete coapoug
TPAUPATIOPOUG aTtd TITWOEIG
ONOBoEIG. XpnolpoTioigite Tdvia 1o
ouotnpa tPoodeong.

+ O1 8iatageig twv kabiopdatwy Joolz
Day’ eival cupBatég pévo pe Tov
okehetd Joolz Day®

+ Ta kaBiopata autokIvrTou Tou
XpPnoigoTiolouvial padi e OkeNeTd
Sev avukaBiotoly éva Aikvo
kpeBat. Av to rtaibi oag TpETEl va
KoIpNOei, tote TTPéTel va To Baete
O€ KAtAANAN kouvia, KPeRAT iy
EYKEKPIMEVN TIEPIOXN UTTVOU BACtEl
TWV AmaAItioswy tou Ttaidiol oag.

IXETIKA ME THN KAAAOOYNA

+ To Tpoidv autd eivar kataA\nio
pévo yia Ttaibid Tou Sgv urtopouv
va kabioouv xwpig Boresia.

+ Mnv xpnoipoTtoigite To TIPOoIdY £av
KATtoI10 £€APTNHA Eival OTIACPEVO,
OXIOHEVO 1) N€iTLEl KAl X PNOIYOTIOIEITE
MOVO AVTANNAKTIKA EYKEKPIPEVA ATIO
TOV KATAOKEUAOoTH.

+ XpnoigoToieite 10 pévo o€ o1abepn),
opifévuia kal ateyvr ETUPAVEIQ.

+ XPNOIYOTIOIEITE HOVO TO OTPWHA
TIou Ttapéxetal ano tn Joolz. Mnv
ToToBeteite IPOTOETO OTPWHA
TIAvVW OTO CTPWHA TIOU TIaPEXETAl
and v Joolz.

+ H tomtob¢tnon etumhéov
QVTIKEIPEVWYV OTO TIPOIGV £vEEXETaAl
Va TYPOKANEOE! TIVIYHO.

+ Mnyv ToTtoBETEiTE TO TIPOIGY KOVTA OF
ANO TIPOIGV, TO OTI0IO Ba pTtopoUoE
VA TIPOKANETEI KiVEUVO TTVIYHOU
r otpayyahiopoy, Tuy. Kopddvia,
KOUPTIVEG/ KOPSENEG KOUPTIVDY, KTA.

+ H kahaBouva Joolz Day’ sival
KATAANAN pévo yia taidid mou
Sev pmtopouyv va kabicouv xwpig
BonBsiq, va yupicouv avamnoba

kar va otnpixbouv ota xépia kal tTa
Ti681a toug. Méyioto Bapog taibiou:
9 kg.

+ Méyioto Ttayog otpwpatog: 30mm.

IXETIKA - ME THN KAAAGOYNA

+ Mnv adrjvete ala taidid va
Ttaifouv Xwpig £TTriPNoN Kovia
otnv kahaboulva.

+ Mn xpnoipoTtoieite tnv kahaBouva
O€ TIEPITITWON TIOU KATTIOIO TUrHA
NG €XEl OTIACEI, OXIOTEl 1] AeITTEL

+ ®uhaooete v Joolz Day’ pakpid
amnd eotieg avolkTig GWUAg Kal
ANNEG TINYEG OgppdTnTag.

+ XpnolyoTtolgite pOvVo 10 OTPWHaA
TIou Ttapéyetal and tn Joolz. Mnv
ToToOETEITE TIPOCOETO OTPWHA
TIAvWw OTO OTPWHA TIOU TIAPEXETA
arnd v Joolz.

+ Oa TIPETIEl VA ENEYXETE TAKTIKA
TG AAPEG KAl TO KATW PEPOG TNG
kalaBouvag yia evEeifeig {nuIAg kal
®Bopdag.

+ Na Befaiwveote aviote Ot n
TIPOOTATEUTIKY PTIApAa gival cwotd
acdaliopévn otn didtagn ng
kahaBouvag Tpiv amnd tn XPHAon.

+ To kedAN tou Ttaidiol otV
kahaBouva &gv TIPETTEl TIOTE va
Bpioketal IO XapnA& att’ 6,1 1o
owpa tou.

+ H uttepBoAikr| Oéppavon pmopei
va Béoel og kivéuvo tn {wr Tou
Ttaibiov oag! AapBavete uTtdYIv TN
Beppokpacia tou TePIBANOVTOC Kal
1a pouxa tou Ttadiou kal GPOVTI(eTe
WOoTe 1o TaIdi va pnv gival oUte TToAU
KpUo oUte IO {e0TO.
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FA XPHZH TOY MPOIONTOX QX

KOYNIA

+ Mnv xpnoiyoTtoigite 10 TPoidV
autd xwpig va siaBdoete Tipwta TG
odnyieg xProng.

+ AIOKOYTE TN XPrioN Tou TIPOIOVTOg
APECWGS PONIG TO TtaISi pTtopEoel
va kabioel  va yovatiosl i va
OnNkwOel pévo tou otnpIOpEvo.
2tnv TepiTIIwon auth, Oa péTel va
XPnoIgoTIolEital N Katwtepn Béon.

+ To Tpoidv TpETiel va toTtoBetnOsi o€
opifévuo darmedo.

+ Agv eTutpémetal ota naidbid va
Ttaifouv xwpig €Tt eWN KovId otV
kouvia.

+ H kouUvia Ttpétel va kAeidwvetal
otn otaBepn B¢on étav 1o taidi
adrvetal XwpEIig eTtiheyn.

+ Na giote evrjpepol yia Tov kivéuvo
QAvoIY TG TIUPEKAYIAG KAl AANNWY
TINYWV I0XUPNG Oeppdtntag, OTwg
TIUPKAYIEG OE NAEKTPIKEG PUTTAPEG,
TIUPKAYIEG AEPIOU KATL. KOVTA OTNV
kouvia (kouvia kAl KpEPAoTo kpeRAt)

+ MHN ypnoipoTttoigite kouvia eav
\eiTtouy, £xouv kataotpadei i
éyxouv oTtdoel katolia e§aptiuata.
Erukoivwvriote pe tnv Joolz yia
QAVTIANNAKTIKA KAl EKTIAUISEUTIKT
BiBNioypadia eav xpeialetal. Mnv
avtukaliotate e€aptipata.

+ XpnoipoTtoirote pévo 1o OTPpWHA
TIoU TtwAeital yadi ye autr| tnv
KouvIa, PNV TtpoabEtete SeUTEPO
OTpWHA eTavw o€ autd, KivBuvog
TVIYpOU.

JOOLZ

LYNTHPHZH/OAHTFIEZ MAYZIMATOX
Ta upaopata adaipouval kai
TIAéVOVTal OTO TIAUVTPIo. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TIOTE XAWPIVN 1] AN
XNUIKG artopputtaviikd. Ava taktd
XPOVvIKA Siactipata (Tepittou pia
®opd 10 prjva) va X PnoIgoTIolETE
OTtPEI OINIKOVNG OTOUG TPOXOUG Kal Ta
HETANNIKA pépn, yia va Slacdahilete
TNV OpAAn Kivnon Tou kapotoiou.

xR
B &

Ta pépn tou kapotoiol Day’® amnd
ahoupivio givar avodiwpéva yia va
TtpootateUovIal amnd eEWTEPIKEG
eTubpdoeig dTiwg n SiaBpwon.

Ta pépn amd eTUKANUPPEVO
ahoupivio ival eudhwta og 6€iva
kaBapiotkd ] ypdoo, Ta oToia
MTIOPEI VA TIPOKANECOUV AEKESEC KAl
ATIOX PWHATIOPOUG OTA péPN atd
QANOUHIVIO. ZUVETIWG, ouvioTdtal va
kaBapilete ta pépn TOU KAPOTTIoU
aré aloupivio pe {eotd vepd kal éva
HaAako Ttavi.

H aoddaheia qtav onpavtkdg
TTaPAYoVTag o€ OANOKANPO TO
oxedlaoud tou kapotoloU Joolz Day’.
Ta poidvia pag eTToPEVWGS TIANPOUY
1A TIAPAKATW TIPATUTIA ACHANEIAG:

Europe:

EN 1888-2:2018+Al:2022, EN 1466:2023,

ENII30-2019 & ENI6890:2017+Al:202|
United States:

ASTM F833-21 & ASTM F2050-19
Canada: SOR/2023-0I

Australia: AS 2088: 2022

Eruokedteite ug dicubuvoeig joolz.
com, facebook.com/myjoolz )
ETUKOIVWVNOTE PE TO HETATIWANTH 0ag
yIa TUXOV EPWTACEIG r)/kal oxONIa.
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Joolz

l |
[
en WARRANTY 120 uk FAPAHTIA SCAN ME
O I C y de GARANTIE 124 ee GARANTII SCAN ME

nl GARANTIE 128 Iv GARANTUA SCAN ME
fr GARANTIE 132 It GARANTIJA SCAN ME
es GARANTIA 136 sl GARANCLA SCAN ME
pt GARANTIA SCAN ME hr JAMSTVO SCAN ME
it GARANZIA SCAN ME es  ZARUKA SCAN ME
sv GARANTI SCAN ME bg FAPAHLUUA SCAN ME
no GARANTI SCAN ME ro GARANTIE SCAN ME
fi TAKUU SCAN ME sr GARANCIA SCAN ME
da GARANTII SCAN ME hu GARANCIA SCAN ME
ru FAPAHTUA SCAN ME s« ZARUKA SCAN ME
pl GWARANCJA SCAN ME gr EFTYHXH SCAN ME
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Standard 2-year

manufacturer’s warranty

JOOLZ STANDARD WARRANTY

The manufacturer, Milk Design BV, with its main

establishment in Amsterdam (hereinafter referred

to as: Joolz’), provides its strollers and accessories

(hereinafter jointly and severally referred to as the:

‘Product’) under a warranty that is subject to the

following conditions:

I. The manufacturer’s warranty period is 24 months
from the date of purchase as indicated on the sales
receipt. The remaining warranty period for the
original product applies to a replacement part or
product, or a repaired product.

2. This manufacturer’s warranty applies only in the
region in which the product was purchased.

Joolz only guarantees that the product complies
with legal provisions or government regulations that
apply in the area where the product is sold.

Joolz reserves the right to apply a different
manufacturer’s warranty in those specific areas.

This manufacturer’s warranty applies only to a
product purchased for private use.

This manufacturer’s warranty expressly does not
apply to any product used for commercial purposes,
including but not limited to products for commercial
rental.

3. This manufacturer’s warranty entitles the consumer
to have the product repaired unless Joolz is of the
opinion that the product needs to be replaced.

4. Joolz reserves the right to discontinue certain
models, colours, fabrics or accessories. In the
event of replacement during the warranty period,
consumers will receive another equivalent product
in a similar colour or fabric. Joolz also reserves the
right to replace a complete chassis or to provide
reconditioned parts as a replacement.

5. In order to submit a claim under the manufacturer’s
warranty, you must provide Joolz with the following:
- acopy of the dated sales receipt;
- aclear description of the complaint, and
- the defective product or photographs of the
defective part or product.

6. The manufacturer’s warranty does not affect your

statutory rights, such as the right to hold the retailer
liable for defects.

JOOLZ

WHAT IS COVERED BY THE
MANUFACTURER’S WARRANTY?

The manufacturer’s warranty on the product covers the

following:

- allmanufacturing defects of the chassis, frame, and
wheels;

- allmanufacturing defects of the adapters;

- Zips;

- all parts of the harness of your Joolz stroller;

- seams in the fabric;

- Velcro fasteners;

- colour fastness. Discolouration that can be regarded
as normal wear and tear is excluded. Prolonged
exposure to sunlight may lead to some discolouration
and is considered normal wear and tear.

THE MANUFACTURER’S WARRANTY
IS NOT APPLICABLE IN THE
FOLLOWING CIRCUMSTANCES:

If you have modified or repaired the product yourself,
or had it repaired, without prior written permission
of Joolz or the retailer. In the event of repair by a
conscious point of Joolz, the manufacturer’s warranty
will continue to apply.

- Defects caused by neglect, negligence, or an
accident and/or by use or maintenance other than
as described in the instructions for use.

- If the serial number is damaged or removed.

- Damage to the product due to normal wear and
tear.

- Incorrect assembly or installation of a third-party
part or accessory that is not compatible with the
product.

- Unintentional or accidental damage, abnormal use,
or inadequate maintenance.

- Improper storage/care of the product.

- Damage to the handlebar or fabric as a result of
normal daily use of the product.

- Holes or cracks in the tyres.

Damage caused by incorrect use or failure to
observe the instructions for use.

Damage resulting from repairs carried out by
unauthorized persons or from incorrect dismantling
of the product.

Transport damage resulting from transport by
aeroplane or other means of transport: check your
Joolz product carefully after it has been transported
by the airline or another carrier. In the event of
damage, consumers should file a claim with the
carrier immediately.

Customer dissatisfaction with the product with
regard to fit, weight, functionality, colour or design.
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8-year extra warranty

EXTENDED WARRANTY

All Joolz strollers and buggies registered on joolz.com
from the Ist September 2022 onwards will receive an
extra warranty for eight years provided the stroller

is registered within six months of purchase. For an
extra warranty, Joolz (as manufacturer) guarantees
consumers that the product is free from defects in
materials and workmanship, and guarantees normal
operation under normal conditions in accordance with
user manuals and technical specifications for an extra
eight years beyond the standard warranty. In all cases,
the sales receipt must be presented when making a
warranty claim.

The manufacturer’s warranty applies only in the region
in which the product was purchased.

THE WARRANTY MAY INCLUDE:

Replacement parts that can be easily used by the
consumer or retailer.

- Joolz only supplies components that have been
thoroughly tested and that can be fitted easily with
or without instructions.

- Joolz only replaces products with similar ones.
Nevertheless, Joolz reserves the right to discontinue
certain models, colours, fabric, or accessories. In the
event of replacement during the warranty period,
consumers will receive another equivalent product in
a similar colour or fabric.

- Replacements do not entitle consumers to an
extension of the warranty period.

- The Joolz warranty also covers defects to Joolz
products that have been bought second hand,
provided that the stroller has been transferred after
the purchase and registered on joolz.com.

- The replacement product does not entitle consumers

to an extension of the warranty period.

WHAT IS COVERED BY THE EXTENDED
WARRANTY"

The warranty is valid for all Joolz strollers and Joolz
Aer sold on or after | September 2022. The free extra
warranty covers the following:

- Allfactory defects involving the chassis, bassinet
frames, seat frames, plastic chair parts, and wheels.

WHAT IS NOT COVERED BY THE
EXTENDED WARRANTY?

Normal wear and tear;

- Corrosion or rust formation on the wheels and
chassis due to extreme environmental conditions,
including high humidity, salt, ice, or snow or due to
inadequate maintenance;

- Incorrect assembly or installation of a third-party
part or accessory that is not compatible with the
original design;

- Unintentional or deliberate damage, misuse, or
neglect;

- Improper storage or care of the product;

- Damage to the grips of the handlebar or to the
fabric as a result of normal or daily use;

- Whenever the product has not been used in
the normal way and in accordance with the
manufacturer’s instructions;

- If arepair or modification has been performed by
an unauthorized person or if the product has been
disassembled without Joolz’s consent;

- Airport/transport damage: check your Joolz product
carefully after it has been transported by an airline
or other carrier and submit any claim directly to the
respective carrier;

- Consumer dissatisfaction with the product
concerning suitability, weight, functionality, colour, or
style;

- If the serial number is damaged or removed.

JOOLZ

Joolz reserves the right to change the conditions of the
extra warranty at any time.

IMPORTANT

The manufacturer’s warranty period for this product

is 24 months from the purchase date indicated on the
receipt. The receipt should be kept in a safe place and
a copy made. If you submit a claim under this warranty,
please contact the shop where you purchased the
product first.

If the retailer cannot repair the defect or if you bought
the product directly from Joolz, please contact Joolz by

sending an e-mail to info@joolz.com.

For complaints that occur outside the warranty period,

please also first contact the shop where you bought the

product.

Joolz reserves the right to change the conditions of this
manufacturer’s warranty. You will find the conditions

of the latest manufacturer’s warranty on our website:
joolz.com/warranty

REPLACEABLE PARTS

We pride ourselves on manufacturing high-quality
products that meet the highest quality standards.
Please contact your retailer whenever you need to
replace a part of your Joolz product. Or purchase
available parts directly via joolz.com

Instruction manual
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Standardmafige zweijahrige

Herstellergarantie

STANDARDGARANTIE VON JOOLZ

Der Hersteller, Milk Design BV, mit Hauptsitz in
Amsterdam, Niederlande (im Folgenden als , Joolz*
bezeichnet), liefert seine Kinderwagen und Accessoires
(im Folgenden gemeinsam und einzeln als ,Produkt*
bezeichnet) im Rahmen einer Garantie aus, fir die die
folgenden Bedingungen gelten:

I Die Herstellergarantie hat eine Laufzeit von 24
Monaten ab dem Kaufdatum, das auf der Quittung
steht. Die restliche Garantiezeit fir das urspriingliche
Produkt gilt fiir ein Ersatzteil eines Produkts oder fiir
ein repariertes Produkt.

2. Die Herstellergarantie gilt lediglich in der Region, in
der das Produkt erworben wurde.

Joolz gewdhrleistet ausschlieBlich, dass das
Produkt den gesetzlichen Bestimmungen und/oder
behdrdlichen Vorschriften entspricht, die in dem
Gebiet gelten, in dem das Produkt erworben wurde.

Joolz behdilt sich das Recht vor, in diesen spezifischen
Gebieten eine andere Herstellergarantie
anzuwenden.

Diese Herstellergarantie gilt ausschlieflich fur
Produkte, die fir den Privatgebrauch erworben
wurden.

Diese Herstellergarantie gilt ausdriicklich nicht fur
gewerblich genutzte Produkte, einschlieBlich, aber
nicht beschrénkt auf Produkte zur gewerblichen
Vermietung.

3. Die Herstellergarantie umfasst einen Anspruch auf
Reparatur, es sei denn, Joolz ist der Ansicht, dass das
Produkt ersetzt werden muss.

4. Joolz behdlt sich das Recht vor, bestimmte Modelle,
Farben, Beziige oder Accessoires aus dem Sortiment
zu nehmen. Bei einem Austausch innerhalb der
Garantiezeit erhalten Verbraucher in einem solchen
Fall ein anderes, gleichwertiges Produkt mit einer
vergleichbaren Farbe oder einem vergleichbaren
Bezug. Joolz behdlt sich ferner das Recht vor, das
komplette Gestell zu ersetzen oder lberholte
Ersatzteile zu senden.

5. Damit Sie die Herstellergarantie in Anspruch nehmen
kénnen, benétigt Joolz Folgendes:

- eine Kopie der datierten Quittung

- eine umfassende Beschreibung der Beschwerde,
und

- das defekte Produkt und/oder Fotos des defekten
Teils oder Produkts.

6. Die Herstellergarantie hat keine Auswirkung auf
gesetzliche Rechte, zum Beispiel das Recht, den
Einzelhandler fir die Defekte haftbar zu machen.

WAS FALLT UNTER DIE
HERSTELLERGARANTIE?

Die Herstellergarantie gilt fiir das Produkt und deckt

Folgendes ab:

- samtliche Fertigungsfehler des Gestells, des Rahmens
und der Rader

- samtliche Herstellungsfehler der Adapter

- Reifiverschliisse

- samtliche Teile des Gurtes in Ihrem Joolz
Kinderwagen

- die N&hte des Bezugs

- Klettverschlusse

- Farbechtheit. Verfarbungen, die auf gewshnlichen
Verschleif} zurlickzuflihren sind, sind von der Garantie
ausgeschlossen. Langere Sonnenlichteinwirkung
kann Verfarbungen verursachen und fallt unter
gewohnlichen Verschleif.

JOOLZ

DIE HERSTELLERGARANTIE ERLISCHT
IN DEN FOLGENDEN FALLEN:

Anpassungen oder Reparaturen am Produkt, die
Sie ohne schriftliche Zustimmung von Joolz oder des
Einzelhandlers vorgenommen haben oder haben
vornehmen lassen. Die Herstellergarantie bleibt
bestehen, wenn die Reparatur von einem Joolz
Conscious Point vorgenommen wurde.

- Defekte, die auf Unachtsamkeit, Nachlassigkeit, Unfall
und/oder Verwendung oder Wartung entgegen der
Gebrauchsanleitung zuriickzufthren sind.

- Die Seriennummer ist beschadigt oder wurde
entfernt.

- Schaden am Produkt, die auf gewdhnlichen
Verschleif} zurtickzufiihren sind.

- Falsche Montage eines Teils oder Accessoires oder
Einbau eines Teils oder Accessoires, das von einem
Drittanbieter stammt und nicht mit dem Produkt
kompatibel ist.

- Unbeabsichtigte oder zufallige Schaden,
unsachgemaBe Verwendung oder unzureichende
Wartung.

- Falsche Lagerung/Pflege des Produkts.

- Schaden am Schiebegriff oder Bezug aufgrund der
gewohnlichen Verwendung des Produkts im Alltag.

- Locher oder Risse in den Reifen.

- Schaden durch unsachgemée Verwendung oder
Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung.

- Schaden aufgrund von Reparaturen, die von
Unbefugten durchgefiihrt wurden, oder aufgrund
einer falschen Demontage des Produkts.

- Transportschaden (beim Transport in einem Flugzeug
oder einem anderen Transportmittel): Uberpriifen
Sie Ihr Joolz Produkt nach dem Transport durch
eine Luftfahrtgesellschaft (oder einen anderen
Transporteur) sorgfdltig. Im Schadensfall miissen
Sie Ihre Forderung unmittelbar beim Transporteur
geltend machen.

- Unzufriedenheit des Kunden mit dem Produkt
aufgrund von Passform, Gewicht, Funktionalitat,
Farbe oder Design.
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8 Jahre Zusatzgarantie

ERWEITERTE GARANTIE

Fir alle Joolz Kinderwagen und Buggys, die ab

dem |. September 2022 auf Joolz.com registriert
werden, gilt eine achtjahrige Zusatzgarantie, sofern
der Kinderwagen innerhalb von sechs Monaten

nach dem Kauf registriert wird. Mit der kostenlosen
Zusatzgarantie gewdhrleistet Joolz (als Hersteller), dass
das Produkt frei von Material- und Fertigungsfehlern
ist und dass das Produkt unter normalen Bedingungen
zusatzlich zur Standardgarantie geméf den
Gebrauchsanleitungen und technischen Spezifikationen
fur einen Zeitraum von acht Jahren normal funktioniert.
Wenn Sie eine Garantieforderung stellen, missen Sie
grundsatzlich eine Quittung vorlegen.

Die Herstellergarantie gilt lediglich in der Region, in der
das Produkt erworben wurde.

DIE GARANTIE KANN FOLGENDES
UMFASSEN

Ersatzteile, die vom Verbraucher oder Einzelhdndler
problemlos verwendet werden kénnen

- Joolz liefert ausschlieBllich Ersatzteile, die griindlich
getestet wurden und problemlos mit oder ohne
Anleitung angebracht werden kénnen.

- Joolz ersetzt Produkte ausschlieflich durch
vergleichbare Produkte. Dennoch behdlt Joolz sich
das Recht vor, bestimmte Modelle, Farben, Beziige
oder Accessoires aus dem Sortiment zu nehmen. Bei
einem Austausch innerhalb der Garantiezeit erhalten
Verbraucher in einem solchen Fall ein anderes,
gleichwertiges Produkt mit einer vergleichbaren
Farbe oder einem vergleichbaren Bezug.

- Ersatzprodukte bieten keinen Anspruch auf
Verlangerung der Garantiezeit.

- Die Garantie von Joolz erstreckt sich auch auf
Defekte an Joolz-Produkten, die gebraucht erworben
wurden, sofern der Kinderwagen nach dem Erwerb
Ubertragen und auf Joolz.com registriert wurde.

- Ein Ersatzprodukt bietet keinen Anspruch auf
Verlangerung der Garantiezeit.
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WAS FALLT UNTER DIE ERWEITERTE
GARANTIE"

Die Garantie gilt fur alle Joolz Kinderwagen und
Joolz Aer, die am oder nach dem I. September 2022
verkauft werden. Die kostenlose Zusatzgarantie
deckt Folgendes ab:

- Samtliche Fertigungsfehler im Zusammenhang mit
Gestell, Wannenrahmen, Sitzrahmen, Sitzteilen aus
Kunststoff und Radern.

WAS FALLT NICHT UNTER DIE
ERWEITERTE GARANTIE?

Gewdhnlicher Verschlei

- Korrosion oder Rost an den Radern und am Gestell
aufgrund extremer Umgebungsbedingungen, z.B.
hohe Feuchtigkeit, Salz, Eis oder Schnee, oder
unzureichender Wartung

- Falsche Montage eines Teils oder Accessoires oder
Einbau eines Teils oder Accessoires, das von einem
Drittanbieter stammt und nicht zum urspriinglichen
Design passt

- Unbeabsichtigte oder vorsétzliche Beschadigung,
Missbrauch oder Unachtsamkeit

- Unsachgemd&fBe Lagerung/Pflege des Produkts

- Schaden an den Griffen der Schiebebligel oder am
Bezug durch normale und/oder t&gliche Verwendung

- UnsachgemdafBe Verwendung des Produkts oder
Verwendung entgegen den Anweisungen des
Herstellers

- Reparatur oder Verdnderung des Produkts durch
Unbefugte oder Demontage des Produkts ohne
Zustimmung von Joolz

JOOLZ

- Beschadigung am Flughafen/beim Transport:
Uberpriifen Sie Ihr Joolz-Produkt sorgfaltig nach dem
Transport durch eine Fluggesellschaft (oder einen
anderen Transporteur) und stellen Sie lhre Forderung
unmittelbar an den jeweiligen Transporteur.

- Unzufriedenheit des Kunden mit Eignung, Gewicht,
Funktionalitat, Farbe oder Design.

- Die Seriennummer ist beschadigt oder wurde
entfernt.

Joolz behdlt sich das Recht vor, die Bedingungen der
erweiterten Garantie nach eigenem Ermessen zu

andern.

WICHTIG

Die Herstellergarantie fir dieses Produkt gilt fir einen
Zeitraum von 24 Monaten ab dem Erwerbsdatum, das
auf der Quittung steht. Bewahren Sie die Quittung an
einem sicheren Ort auf und erstellen Sie eine Kopie.
Wenn Sie eine Forderung im Rahmen dieser Garantie
stellen, wenden Sie sich bitte zun&chst an das Geschaft,
in dem Sie das Produkt erworben haben.

Wenn der Einzelhdndler den Defekt nicht beheben kann
oder wenn Sie das Produkt direkt bei Joolz erworben
haben, senden Sie bitte eine E-Mail an info@joolz.com

Bei Mangeln, die innerhalb der Garantiezeit auftreten,
wenden Sie sich bitte zun&chst an das Geschdaft, in dem
Sie das Produkt erworben haben.

Joolz behdlt sich das Recht vor, die Bestimmungen
dieser Herstellergarantie zu &ndern. Sie finden die
aktuellen Bestimmungen der Herstellergarantie auf
unserer Website: joolz.com/warranty

AUSTAUSCHBARE TEILE

Wir sind stolz auf unsere hochwertigen Produkte, die
hochsten Qualitatsanspriichen gentigen.Bitte wenden
Sie sich an lhren Einzelhandler, wenn ein Teil lhres Joolz-
Produktes ersetzt werden muss. AuBBerdem finden Sie
verfligbare Ersatzteile auf joolz.com
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Standaard 2 jaar fabrieksgarantie

JOOLZ STANDAARD GARANTIE

De fabrikant, Milk Design BV, met hoofdkantoor in
Amsterdam (verder in dit document aangeduid als
“Joolz”), levert haar kinderwagens en accessoires
(verder in dit document gezamenlijk en afzonderlijk
aangeduid als “product”) onder garantie, onderworpen
aan de volgende voorwaarden:

I. De fabrieksgarantieperiode is 24 maanden,
gerekend vanaf de datum van aanschaf zoals
aangegeven op het aankoopbewijs. De resterende
garantieperiode voor het oorspronkelijke product
geldt voor een vervangend onderdeel of product, of
een gerepareerd product.

2. Deze fabrieksgarantie geldt alleen in de regio waarin
het product is gekocht.

Joolz garandeert alleen dat het product
voldoet aan de wettelijke bepalingen en/of
overheidsvoorschriften die gelden in het gebied
waarin het product is verkocht.

Joolz behoudt zich het recht voor op toepassing van
een afwijkende fabrieksgarantie voor die specifieke
gebieden.

Deze fabrieksgarantie geldt enkel voor een product
dat wordt aangeschaft voor particulier gebruik.

Deze fabrieksgarantie geldt uitdrukkelijk niet voor
een product dat wordt gebruikt voor commerciéle
doeleinden, inclusief maar niet beperkt tot producten

voor commerciéle verhuur.
3. De fabrieksgarantie geeft recht op reparatie tenzij

Joolz van mening is dat vervanging van het product
noodzakelijk is.
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4. Joolz behoudt zich het recht voor bepaalde
modellen, kleuren, bekledingen of accessoires
niet langer te voeren. Bij vervanging tijdens de
garantieperiode zullen consumenten in dat geval
een ander gelijkwaardig product ontvangen met een
vergelijkbare kleur of bekleding. Joolz behoudt zich
tevens het recht voor om een compleet onderstel te
vervangen of om gereviseerde onderdelen te sturen
als vervanging.

5. Om aanspraak te kunnen maken op de
fabrieksgarantie, moet je aan Joolz het volgende
verstrekken:

- een kopie van het gedateerde aankoopbewijs,

- een duidelijke beschrijving van de klacht en

- het defecte product en/of foto’s van het defecte
onderdeel of product.

6. De fabrieksgarantie heeft geen invioed op je
wettelijke rechten, bijvoorbeeld het recht om de
retailer aansprakelijk te stellen voor defecten.

JOOLZ

WAT VALT ER ONDER DE
FABRIEKSGARANTIE?

De fabrieksgarantie is van toepassing op het product

en dekt het volgende:

- alle fabricagefouten van het onderstel, het frame en
de wielen;

- alle fabricagefouten van de adapters;

- ritsen;

- adlle onderdelen van de gordel van je Joolz
kinderwagen;

- nadenin de bekleding;

- klittenbandsluitingen;

- kleurvastheid. Verkleuring die aan te merken is
als normale slijtage is uitgesloten. Langdurige
blootstelling aan zonlicht kan tot enige verkleuring
leiden en valt onder normale slijtage.

DE FABRIEKSGARANTIE KOMT IN DE
VOLGENDE OMSTANDIGHEDEN TE
VERVALLEN:

Wanneer je het product zelf hebt aangepast
of gerepareerd, of dit hebt laten doen, zonder
schriftelijke toestemming vooraf van Joolz of de
retailer. Bij reparatie door een Joolz conscious point
wordt de fabrieksgarantie behouden.

- Defecten die zijn veroorzaakt door verwaarlozing,
nalatigheid of een ongeval en/of door gebruik
of onderhoud anders dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing.

- Als het serienummer is beschadigd of verwijderd.

- Schade aan het product als gevolg van normale
slijtage.

- Onjuiste montage of de installatie van een onderdeel

of accessoire van derden dat niet compatibel is met
het product.

- Onbedoelde of onopzettelijke schade, abnormaal
gebruik of onvoldoende onderhoud.

- Onjuiste opslag/verzorging van het product.

- Schade aan de duwbeugel of bekleding als gevolg
van normaal dagelijks gebruik van het product.

- Gaten of scheuren in de banden.

- Schade door onjuist gebruik of door het niet naleven
van de gebruiksaanwijzing.

- Schade als gevolg van reparaties die zijn uitgevoerd
door onbevoegde personen of als gevolg van een
onjuiste demontage van het product.

- Transportschade (bij vervoer in een vliegtuig
of andere vervoersmiddelen): controleer je
Joolz product zorgvuldig nadat dit door de
luchtvaartmaatschappij (of een andere vervoerder)
is getransporteerd. Dien bij schade onmiddellijk een
claim in bij de vervoerder.

Ontevredenheid van de klant over het product met

betrekking tot pasvorm, gewicht, functionaliteit, kleur
of ontwerp.
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8 jaar aanvullende garantie

UITGEBREIDE GARANTIE

Alle Joolz kinderwagens en buggy’s die vanaf |
september 2022 op Joolz.com zijn geregistreerd,
krijgen acht jaar extra garantie mits de kinderwagen
binnen zes maanden na aankoop is geregistreerd.
Voor gratis extra garantie garandeert Joolz (als
fabrikant) consumenten dat het product vrijis van
materiaal- en fabricagefouten en garandeert Joolz
een normale werking onder normale omstandigheden,
overeenkomstig gebruikershandleidingen en technische
specificaties, gedurende acht jaar extra na de
standaard garantie. In alle gevallen moet bij het
indienen van een garantieclaim een aankoopbewijs
worden overlegd.

De fabrieksgarantie geldt alleen in de regio waarin het
product is gekocht.

DE GARANTIE KAN BESTAAN UIT:

- Vervangende onderdelen die eenvoudig kunnen
worden gebruikt door de consument of retailer

- Joolz levert uitsluitend onderdelen die grondig zijn
getest en die eenvoudig kunnen worden gemonteerd
met of zonder instructies.

- Joolz vervangt producten alleen voor soortgelijke
producten. Desondanks houdt Joolz zich het recht
voor om bepaalde modellen, kleuren, bekledingen
of accessoires niet langer te voeren. Bij vervanging
tijldens de garantieperiode zullen consumenten
in dat geval een ander gelijkwaardig product
ontvangen met een vergelijkbare kleur of bekleding.

- Vervangingen geven geen recht op verlenging van
de garantieperiode.

- Onder de Joolz garantie vallen ook defecten aan
Joolz producten die tweedehands zijn gekocht mits
de kinderwagen na aankoop is overgedragen en
geregistreerd is op joolz.com.

- Het vervangende product geeft geen recht op
verlenging van de garantieperiode.
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WAT VALT ONDER DE UITGEBREIDE
GARANTIE’

De garantie geldt voor alle Joolz kinderwagens en
Joolz Aer die zijn verkocht op of na | september 2022.
De gratis extra garantie dekt het volgende:

- Alle fabrieksfouten betreffende het onderstel,
wiegframes, stoelframes, kunststof stoelonderdelen

en wielen

WAT VALT NIET ONDER DE
UITGEBREIDE GARANTIE?

Normale slijtage

- Corrosie- of roestvorming op de wielen en het
onderstel door extreme omgevingsfactoren,
waaronder hoge vochtigheid, zout, ijs of sneeuw of
door onvoldoende onderhoud

- Onjuiste montage of de installatie van een onderdeel
of accessoire van derden dat niet compatibel is met
het oorspronkelijke design

- Onopzettelijke of opzettelijke beschadiging, misbruik
of verwaarlozing

- Onjuiste opslag van/zorg voor het product

- Schade aan de handgrepen van de duwbeugel of
bekleding als gevolg van normaal en/of dagelijks
gebruik

- Wanneer het product niet op normale wijze en
overeenkomstig de instructies van de fabrikant is
gebruikt

- Als een reparatie of modificatie is uitgevoerd door
een onbevoegde of als het product is gedemonteerd
zonder toestemming van Joolz

- Luchthaven-/transportschade: controleer je Joolz-
product zorgvuldig nadat het is verwerkt door een
luchtvaartmaatschappij (of andere transporteur)
en dien de claim rechtstreeks in bij de betreffende
transporteur.

JOOLZ

- Ontevredenheid over het product bij consumenten
betreffende geschiktheid, gewicht, functiondliteit,
kleur of stijl

- Als het serienummer is beschadigd of verwijderd.

Joolz houdt zich het recht voor de voorwaarden van de
uitgbreide op enig moment te wijzigen.

BELANGRUK

De fabrieksgarantieperiode voor dit product is 24
maanden vanaf de aankoopdatum die op de bon is
vermeld. Bewaar de bon op een veilige plek en maak
hier een kopie van.

Als je een claim indient onder deze garantie, neem dan
eerst contact op met de winkel waar je het product
hebt gekocht.

Wanneer de retailer het defect niet kan repareren of
wanneer je het product direct bij Joolz hebt gekocht,
neem dan contact op met Joolz door een e-mail te
sturen naar info@joolz.com

Voor klachten die zich voordoen buiten de
garantieperiode neem je ook eerst contact op met de
winkel waar je het product hebt gekocht.

Joolz behoudt zich het recht voor om de bepalingen
van deze fabrieksgarantie te wijzigen. U vindt de
bepalingen van de meest actuele fabrieksgarantie op
onze website: joolz.com/warranty

VERVANGBARE ONDERDELEN

Wij zijn er trots op dat wij hoogwaardige producten
maken die voldoen aan de hoogste kwaliteitsnormen.
Neem contact op met je retailer wanneer je een
onderdeel van je Joolz product moet vervangen. Of
koop beschikbare onderdelen direct via joolz.com
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Garantie standard de 2 ans du

fabricant

GARANTIE STANDARD JOOLZ

Le fabricant, Milk Design BV, dont le siége social est
situé & Amsterdam (ci-aprés dénommé « Joolz » dans le
présent document), livre ses poussettes et accessoires
(ci-aprés dénommés conjointement et séparément «
produit » dans le présent document) sous garantie, aux
conditions suivantes:
I. La période de garantie du fabricant est de 24 mois
& compter de la date d'achat, comme indiqué sur
la preuve d'achat. La période de garantie restante
pour le produit original concerne une piéce ou un
produit de remplacement, ou un produit réparé.
2. Cette garantie du fabricant sapplique uniquement
dans la région ou le produit a été acheté.

Joolz garantit uniquement que le produit est
conforme aux dispositions Iégales et/ou aux
réglementations gouvernementales applicables dans
la région dans laquelle le produit a été vendu.

Joolz se réserve le droit dappliquer une garantie du
fabricant différente pour ces régions spécifiques.

Cette garantie du fabricant sapplique uniquement &
un produit acheté pour un usage privé.

Cette garantie du fabricant ne sapplique
expressément pas & un produit utilisé & des fins
commerciales, y compris, mais sans s’y limiter, les
produits destinés & la location commerciale.

3. La garantie du fabricant donne droit & une
réparation, sauf si Joolz estime que le remplacement
du produit est nécessaire.

4. Joolz se réserve le droit de ne plus proposer certains
modeles, couleurs, habillages ou accessoires. En cas
de remplacement pendant la période de garantie, le
consommateur recevra dans ce cas un autre produit
équivalent de couleur ou d’habillage similaire. Joolz
se réserve en outre le droit de remplacer un chéssis
entier ou d'envoyer des piéces reconditionnées en
remplacement.

5. Afin de faire valoir la garantie du fabricant, vous
devez fournir & Joolz les éléments suivants:

- une copie de la preuve dachat datée,

- une description claire de la plainte et

- le produit défectueux et/ou des photos de la piece
ou du produit défectueux.

6. La garantie du fabricant n'‘affecte pas vos droits
légaux, par exemple le droit de tenir le détaillant
responsable des défauts.

QU’EST-CE QUI EST COUVERT PAR LA
GARANTIE DU FABRICANT?

La garantie du fabricant sapplique au produit et

couvre ce qui suit:

- tous les défauts de fabrication sur le chéssis, le cadre
et les roues;

- tous les défauts de fabrication des adaptateurs;

- les zips;

- toutes les pieces du harnais de votre poussette Joolz;

- les coutures de I'habillage;

- les fermetures velcro;

- la solidité des couleurs. Les décolorations qui
peuvent étre considérées comme une usure normale
sont exclues. Une exposition prolongée a la lumiére
du soleil peut entrainer une certaine décoloration et
est considérée comme une usure normale.

JOOLZ

LA GARANTIE DU FABRICANT EST
ANNULEE DANS LES CIRCONSTANCES
SUIVANTES:

Si vous avez modifié ou réparé vous-méme le
produit, ou si vous lavez fait modifier ou réparer,
sans le consentement écrit préalable de Joolz ou du
détaillant. En cas de réparation par un conscious
point Joolz, la garantie du fabricant sera maintenue.

- Les défauts causés par une négligence, un manque
dattention ou un accident et/ou par une utilisation
ou un entretien autres que ceux décrits dans le mode
demploi.

- Sile numéro de série est endommagé ou retiré.

- Les dommages au produit résultant de l'usure
normale.

- Le montage incorrect ou l'installation d’'une piéce ou
d'un accessoire de tiers incompatible avec le produit.

- Les dommages accidentels ou involontaires, une
utilisation anormale ou un entretien insuffisant.

- Un entreposage/entretien inadéquat du produit.

- Les dommages au guidon ou & I'habillage résultant
d'une utilisation quotidienne normale du produit.

- Lestrous ou fissures dans les pneus.

- Les dommages dus & une utilisation incorrecte ou au
non-respect du mode d'emploi.

- Les dommages résultant de réparations effectuées
par des personnes non autorisées ou d'un
démontage incorrect du produit.

- Les dommages liés au transport (en cas de
transport par avion ou autre moyen de transport):
inspectez soigneusement votre produit Joolz
aprés son transport par la compagnie aérienne
(ou un autre transporteur). En cas de dommage,
déposez immédiatement une réclamation aupres du
transporteur.

Linsatisfaction du client concernant le produit en
termes d'ajustement, de poids, de fonctionnalité, de

couleur ou de conception
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8 ans de garantie supplémentaire

GARANTIE PROLONGEE

Toutes les poussettes et buggys Joolz enregistrés sur
Joolz.com & partir du ler septembre 2022 bénéficieront
d'une garantie supplémentaire de 8 ans, & condition
que la poussette soit enregistrée dans les six mois
suivant son achat. Pour la garantie supplémentaire
gratuite, Joolz (en tant que fabricant) garantit

au consommateur que le produit est exempt de
défauts de matériaux et de fabrication et garantit

un fonctionnement normal dans des conditions
normales, conformément aux manuels d'utilisation

et aux spécifications techniques, pour une période
supplémentaire de huit ans au-dela de la garantie
standard. Dans tous les cas, la preuve d'achat doit étre
présentée lorsqu'il est fait appel a la garantie.

La garantie du fabricant s'applique uniquement dans la
région ou le produit a été acheté.

LA GARANTIE PEUT INCLURE:

Les piéces de rechange pouvant étre facilement
utilisées par le consommateur ou le détaillant

- Joolz fournit uniquement des pieces qui ont été
testées de maniere approfondie et qui peuvent étre
montées facilement avec ou sans instructions.

- Joolz remplace uniquement les produits par des
produits similaires. Néanmoins, Joolz se réserve le
droit de ne plus proposer certains modéles, couleurs,
habillages ou accessoires. En cas de remplacement
pendant la période de garantie, le consommateur
recevra dans ce cas un autre produit équivalent de
couleur ou d’habillage similaire

- Lesremplacements ne donnent pas droit au
consommateur & une prolongation de la période de
garantie.

- Lagarantie Joolz couvre également les défauts
des produits Joolz achetés d'occasion, & condition
que la poussette ait été transférée aprés lachat et
enregistrée sur joolz.com.

- Le produit de remplacement ne donne pas droit &
une prolongation de la période de garantie.

QU’EST-CE QUI EST CQUVERT PAR LA
GARANTIE PROLONGEE?

La garantie sapplique & toutes les poussettes Joolz
et Joolz Aer vendues le ler septembre 2022 ou aprées
cette date. La garantie supplémentaire gratuite
couvre les éléments suivants:

- Tous les défauts de fabrication concernant le chassis,
les cadres de nacelle, les cadres de siege, les piéces
de siege en plastique et les roues.

QU’EST-CE QUI N’EST PAS COUVERT
PAR LA GARANTIE PROLONGEE?

L'usure normale

- La corrosion ou la rouille des roues et du chassis
causée par des conditions environnementales
extrémes, notamment une humidité élevée, du sel,
de la glace ou de la neige, ou par un entretien
inadéquat

- Le montage incorrect ou l'installation d’une piece ou
d'un accessoire de tiers incompatible avec le design
original

- Les dommages accidentels ou délibérés, une
utilisation anormale ou la négligence.

- Lentreposage/entretien inadéquat du produit

- Les dommages aux poignées du guidon ou &
I'habillage résultant d’une utilisation normale et/ou
quotidienne

- Lorsque le produit n'a pas été utilisé de maniere
normale et conformément aux instructions du
fabricant

- Siune réparation ou une modification a été effectuée
par une personne non autorisée ou si le produit a été
démonté sans le consentement de Joolz
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- Les dommages causés dans un aéroport/liés au
transport: vérifiez soigneusement votre produit
Joolz aprés qu'il ait été manipulé par une compagnie
aérienne (ou un autre transporteur) et soumettez la
réclamation directement au transporteur concerné.

- Uneinsatisfaction du consommateur concernant
ladéquation, le poids, la fonctionnalité, la couleur ou
le style du produit

- Sile numéro de série est endommagé ou retiré.

Joolz se réserve le droit de modifier & tout moment les
conditions de la garantie prolongée.

IMPORTANT

La période de garantie du fabricant pour ce produit
est de 24 mois & compter de la date dachat indiquée
sur le regu. Veuillez conserver le requ dans un endroit
sOr et en faire une copie. Si vous faites une réclamation
au titre de cette garantie, veuillez d'abord contacter le
détaillant ol vous avez acheté le produit.

Sile détaillant n'est pas en mesure de réparer le défaut,
ou si vous avez acheté le produit directement chez
Joolz, veuillez contacter Joolz en envoyant un courriel &
info@joolz.com

Pour les plaintes qui surviennent en dehors de la
période de garantie, veuillez également contacter
d'abord le magasin ol vous avez acheté le produit.

Joolz se réserve le droit de modifier les conditions
de cette garantie du fabricant. Vous trouverez les
conditions de la derniére version de la garantie du
fabricant sur notre site Interne: joolz.com/warranty

PIECES REMPLACABLES

Nous sommes fiers de fabriquer des produits de haute
qualité qui répondent aux normes de qualité les plus
élevées. Veuillez contacter votre détaillant au cas

ou vous auriez besoin de remplacer une piece de
votre produit Joolz. Ou achetez les piéces détachées
disponibles directement sur joolz.com
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Garantia estandar de 2 anos del

fabricante

GARANTIA ESTANDAR DE JOOLZ

El fabricante, Milk Design BV, con sede en Amsterdam
(enlo sucesivo, «Joolz»), ofrece sus cochecitos y
accesorios (en lo sucesivo denominados conjunta y
separadamente «producto») con garantia, con arreglo
alas siguientes condiciones:
|. El periodo de garantia del fabricante es de 24
meses a partir de la fecha de compra indicada en
el comprobante de compra. El periodo de garantia
restante para el producto original es para una pieza
o producto de reemplazo, o un producto reparado.
2. Esta garantia del fabricante solo es vdlida en la
regién donde se compré el producto.

Joolz solo garantiza que el producto cumple
las disposiciones legales y/o normativas
gubernamentales vigentes en la zona donde se
vendid el producto.

Joolz se reserva el derecho de aplicar una garantia
del fabricante diferente para esas regiones
especificas.

Esta garantia del fabricante solo es aplicable para
un producto adquirido para uso particular.

Esta garantia del fabricante no se aplica
expresamente a un producto utilizado con fines
comerciales, incluidos, entre otros, los productos
para alquiler comercial.

3. La garantia del fabricante da derecho ala

reparacién, a menos que Joolz considere necesario
sustituir el producto.
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4. Joolz se reserva el derecho de suspender
determinados modelos, colores, telas o accesorios.
En caso de sustitucién durante el periodo de
garantia, los consumidores recibirdn otro producto
equivalente con un color o tela similar. Ademds,

Joolz se reserva el derecho de sustituir el chasis
completo o de enviar piezas reacondicionadas como
sustitucion.

5. Para poder reclamar la garantia del fabricante,
deberds proporcionar a Joolz lo siguiente:

- Una copia del comprobante de compra con fecha;

- Una descripcién clara de la reclamacion; y

- El producto defectuoso y/o fotos de la pieza o
producto defectuoso.

6. La garantia del fabricante no afecta a tus derechos
legales, por ejemplo, el derecho de responsabilizar al
vendedor de los defectos.

{QUE CUBRE LA GARANTIA DEL
FABRICANTE?

La garantia del fabricante se aplica al producto y cubre

lo siguiente:

- Todos los defectos de fabricacién del chasis, el
bastidor y las ruedas;

- Todos los defectos de fabricacién de los
adaptadores;

- Cremadlleras;

- Todos los componentes del arnés de tu cochecito
Joolz;

- Costuras enla tela;

- Cierres de velcro;

- Solidez del color. Quedan excluidas las
decoloraciones que se pueden considerar como
desgaste normal. La exposicion prolongada ala
luz solar puede provocar cierta decoloraciény se
considera como desgaste normal.
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LA GARANTIA DEL FABRICANTE
QUEDARA INVALIDADA EN LOS

S|

ajuste, peso, funcionalidad, color o disefio.
GUIENTES CASOS:

En el caso de que hayas modificado o reparado el
producto por tu cuenta, o de que hayas encargado
su reparacion, sin el permiso previo por escrito de
Joolz o del minorista. En caso de reparacién en un
conscious point de Joolz, se mantendrd la garantia
del fabricante.

Defectos causados por descuido, negligencia o
accidente y/o por un uso o mantenimiento distinto al
descrito en las instrucciones de uso.

Si el nimero de serie estd dafiado o se ha retirado.
Dafios en el producto debidos al desgaste normal.
Montaje incorrecto o instalacién de una pieza o
accesorio de terceros que no sea compatible con el
producto.

Dafios no intencionados o involuntarios, uso anormal
o mantenimiento insuficiente.
Almacenamiento/cuidado inadecuado del producto.
Dafios en el mango o la cubierta como resultado del
uso diario normal del producto.

Agujeros o grietas en los neumdticos.

Dafios debidos a un uso inadecuado o ala
inobservancia de las instrucciones de uso.

Los dafos debidos a reparaciones efectuadas

por personas no autorizadas o a un desmontaje
incorrecto del producto.

Dafios de transporte (en caso de transporte por
avién u otro medio de transporte): inspecciona
cuidadosamente tu producto Joolz después de que
haya sido transportado por la compafia aérea

(u otro medio de transporte). En caso de dafios,
presenta inmediatamente una reclamacién al
transportista.
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8 afos de garantia adicional

GARANTIA AMPLIADA

Todos los cochecitos y sillas de paseo Joolz registrados
en Joolz.com a partir del | de septiembre de 2022
recibirdn una garantia ampliada de 8 afios si se
registran en los seis meses siguientes a la compra. Para
la garantia adicional gratuita, Joolz (como fabricante)
garantiza a los consumidores que el producto estd
libre de defectos en los materiales y la mano de obra,
y garantiza el funcionamiento normal en condiciones
normales, de acuerdo con los manuales de usuario

y las especificaciones técnicas, durante ocho afios
adicionales una vez expirada la garantia estandar. En
todos los casos, al hacer una reclamacién de garantia,
se debe presentar un comprobante de compra.

La garantia del fabricante solo es vdlida en la region
donde se compré el producto.

LA GARANTIA PUEDE INCLUIR:

Piezas de repuesto que pueden ser facilmente
utilizadas por el consumidor o el minorista;

- Joolz solo entregard piezas de repuesto que hayan
sido probadas a fondo y que se puedan montar
fécilmente con o sin instrucciones;

- Joolz solo sustituird los productos por otros similares.
No obstante, Joolz se reserva el derecho de
suspender determinados modelos, colores, fundas
o accesorios. En caso de sustitucion durante el
periodo de garantia, los consumidores recibirdn otro
producto equivalente con un color o tela similar.

- Las sustituciones no dan derecho a una ampliacién
del periodo de garantia.

- Lagarantia de Joolz también cubre los defectos
de los productos Joolz comprados de segunda
mano, siempre que el cochecito se haya transferido
después de la compra y se haya registrado en
joolz.com.

- El producto de sustitucién no da derecho a una
ampliacién del periodo de garantia.

{QUE CUBRE LA GARANTIA
AMPLIADA”

La garantia es vdlida para todos los cochecitos Joolz
y Joolz Aer que se hayan vendido a partir del | de
septiembre de 2022. La garantia ampliada gratuita
cubre lo siguiente:

- Todos los defectos de fébrica relativos al chasis,
bastidores del capazo, bastidores de la sillg, las
piezas de pldstico de las sillas y las ruedas

¢QUE NO CUBRE LA GARANTIA
AMPLIADA"

El desgaste normal;

- La corrosién u oxidacion en las ruedas y el chasis
debido a condiciones ambientales extremas,
incluyendo un alto grado de humedad, sal, hielo o
nieve, o debido a un mantenimiento inadecuado;

- Montaje incorrecto o instalacién de una pieza o
accesorio de terceros que no sea compatible con el
disefio original;

- Dafios involuntarios o deliberados, abuso o
negligencia;

- El almacenamiento/cuidado inadecuado del
producto;

- Dafios en las asas del manillar o en la tela como
consecuencia del uso normal y/o diario;

- Cuando el producto no se ha utilizado de una
manera normal o no se ha utilizado de acuerdo con
las instrucciones del fabricante;

- Siuna persona no autorizada ha realizado una
reparacién o modificacién o si el producto se ha
desmontado sin permiso de Joolz;

- Dafios en el aeropuerto/transporte: comprueba
cuidadosamente tu producto Joolz después de
que haya sido procesado por una aerolinea (u
otro transportista) y presenta la reclamacion
directamente al transportista correspondiente;

- Insatisfaccion del consumidor con el producto en
cuanto a su idoneidad, peso, funcionalidad, color o
estilo;
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- Siel nimero de serie estd dafiado o se ha retirado.

Joolz se reserva el derecho de modificar los términos y
condiciones en cualquier momento.

IMPORTANTE

El periodo de garantia del fabricante para este

producto es de 24 meses a partir de la fecha de compra

indicada en el recibo. Guarda el recibo en un lugar
seguro y haz una copia del mismo. Cuando hagas una
reclamacién en virtud de esta garantia, ponte primero
en contacto con el distribuidor al que le compraste el
producto.

En el caso de que el minorista no pueda reparar el
defecto o si has comprado el producto directamente a
Joolz, ponte en contacto con Joolz enviando un correo
electrénico a info@joolz.com

Para las reclamaciones que se produzcan fuera del
periodo de garantia, dirigete también primero a la
tienda donde compraste el producto.

Joolz se reserva el derecho de modificar las condiciones

de esta garantia del fabricante. Puedes encontrar
las condiciones de la garantia del fabricante mds
actualizadas en nuestro sitio web: joolz.com/warranty

COMPONENTES REEMPLAZABLES

Nos enorgullece fabricar productos de primera clase
que cumplen los mds altos estdndares de calidad.
Ponte en contacto con tu distribuidor en el caso de
que necesites sustituir una pieza de tu producto
Joolz. O compra directamente las piezas de recambio
disponibles a través de joolz.com
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Enjoy the ride #myjoolz
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